
		
			Κεφάλαιο 3

			Μεταδεδομένα

			Δρ Δάφνη Κυριάκη-Μάνεση

			Σύνοψη

			Το Κεφάλαιο 3 περιλαμβάνει τις βασικές έννοιες των μεταδεδομένων, τη χρησιμότητα και τα βασικά χαρακτηριστικά τους. Γίνεται παρουσίαση προτύπων μεταδεδομένων για: 1. βιβλιογραφικούς πληροφοριακούς πόρους (Dublin Core, MARC, MARCXML, MODS). 2. αρχειακό υλικό (EAD) 3. μουσειακά αντικείμενα και απεικονιστικά τεκμήρια (VRA, CIDOC-CRM, LIDO) 4.εκπαιδευτικό υλικό (Dublin Core Education Application Profile) και 5. μεταδεδομένα που αποτυπώνουν ενέργειες συντήρησης (PREMIS).

			Προαπαιτούμενη γνώση

			1. Απαιτούνται γνώσεις της λογικής της προτυποποίησης και της δημιουργίας πληροφοριακών συνόλων.

			2. Απαιτούνται γνώσεις της λογικής δόμησης της πληροφορίας

			3. Απαιτούνται γνώσεις ανάκτησης πληροφοριών

			4. Απαιτούνται γνώσεις κατανόησης του περιβάλλοντος διαχείρισης της πληροφορίας (βάσεις δεδομένων, αποθετήρια, συστήματα διαχείρισης περιεχομένου)

			5. Απαιτούνται γνώσεις καταλογογράφησης και η δυνατότητα χρήσης των βασικών εργαλείων καταλογογράφησης (AACR-2)

			6. Απαιτούνται γνώσεις χρήσης των εργαλείων ελεγχόμενων και ελεύθερων λεξιλογίων και γνώση της έννοιας της θεματικής πρόσβασης (θησαυροί, επικεφαλίδες, οντολογίες και ελεύθερο λεξιλόγιο- λέξεις κλειδιά

			7. Απαιτούνται γνώσεις της λογικής των ταξινομήσεων

			8. Απαιτείται εξοικείωση με τις έννοιες που αναπτύσσονται στο Κεφάλαιο 1 και ειδικότερα τις έννοιες του ψηφιακού περιεχομένου, των συλλογών και των αποθετηρίων.

			3.1 Τι είναι μεταδεδομένα (metadata)

			Μεταδεδομένα (metadata) είναι δεδομένα τα οποία αφορούν άλλα δεδομένα. Κατά μία έννοια έπονται των αρχικών δεδομένων (μετά). Κατά κανόνα, ένα σύνολο μεταδεδομένων περιγράφει ένα πληροφοριακό πόρο (information resource) ή πιο απλά ένα τεκμήριο. Ο αγγλικός όρος metadata έχει επικρατήσει στο χώρο της πληροφορικής και της πληροφόρησης και σχηματίζεται από την ελληνική λέξη μετά και τη λατινική λέξη data «δεδομένα». Επειδή οι περισσότεροι άνθρωποι στην καθημερινή χρήση της γλώσσας δεν κάνουν τη διάκριση ανάμεσα στα δεδομένα και τις πληροφορίες, συνηθίζονται επίσης οι ορισμοί:

			
					Τα μεταδεδομένα είναι πληροφορίες που αφορούν δεδομένα

					Τα μεταδεδομένα είναι πληροφορίες που αφορούν πληροφορίες 

			

			To NISO (NISO, 2004) δίνει τον ορισμό των μεταδεδομένων ως «δομημένη πληροφορία η οποία περιγράφει, ερμηνεύει, εντοπίζει ή διευκολύνει την ανάκτηση, τη χρήση και τη διαχείριση ενός πληροφοριακού πόρου». Ο όρος μεταδεδομένα χρησιμοποιήθηκε κυρίως για να εκφράσει τις καταγραφές των δεδομένων των ψηφιακών τεκμηρίων, οι οποίες όμως γινόταν κατά το πρότυπο των καταλογογραφήσεων των έντυπων πηγών των βιβλιοθηκών. Τα μεταδεδομένα διαφέρουν από τις εγγραφές της καταλογογράφησης καθώς αφορούν πηγές που είναι πέρα από τα παραδοσιακά έντυπα τεκμήρια και κυρίως εστιάζουν στους ψηφιακούς πληροφοριακούς πόρους ή απλά ψηφιακά τεκμήρια. Ωστόσο, σήμερα στο χώρο των πληροφοριακών οργανισμών, μεταδεδομένα είναι όλα τα στοιχεία που καταγράφουμε μέσω της καταλογογράφησης ή τεκμηρίωσης για ψηφιακά και έντυπα τεκμήρια αδιακρίτως. Κατά συνέπεια, η καταλογογράφηση στην ουσία παράγει μεταδεδομένα, το ίδιο η θεματική ευρετηρίαση με την ταξινόμηση καθώς και η τεκμηρίωση με τον ίδιο τρόπο. Πρέπει να σημειώσουμε ότι όλες αυτές οι διαδικασίες αφορούν τη δημιουργία ενός βιβλιογραφικού λήμματος που ουσιαστικά ερμηνεύεται σε βιβλιογραφικά μεταδεδομένα. Σήμερα, οι βιβλιοθήκες τείνουν να συγκεράζουν τα πρότυπα και να αξιοποιούν τις υπάρχουσες δομές για την παραγωγή μεταδεδομένων ανεξάρτητα αν τα τεκμήρια που επεξεργάζονται είναι έντυπα (υλικά) ή ψηφιακά (άυλα). Πρότυπα που χρησιμοποιούν οι βιβλιοθηκονόμοι όλες τις τελευταίες δεκαετίες για την περιγραφή των τεκμηρίων όπως το Unimarc, MARC 21 και οι κανόνες που αφορούν τον τρόπο συμπλήρωσης των πεδίων όπως οι Αγγλο-Αμερικάνικοι Κανόνες Καταλογογράφησης (AACR-2) και τα ελεγχόμενα λεξιλόγια αποτελούν εργαλεία παραγωγής μεταδεδομένων. Σε αυτά έχουν προστεθεί στοιχεία που αφορούν τη σύνδεση των τεκμηρίων με το Σημασιολογικό Ιστό (Semantic Web) (όπως τα tags), στοιχεία που ταυτοποιούν τα τεκμήρια όπως τα ISBN, ISSN, DOI, αλλά και συνδέσεις όπως URL, κ.λπ.. Επιπλέον, τα σχήματα μεταδεδομένων καλούνται να εξυπηρετήσουν τις διαφορετικές μορφές αλλά και τους τύπους των τεκμηρίων διευρύνοντας τη χρήση τους από τα μουσεία και τα αρχεία. 

			Οι διαφορές μεταξύ δεδομένων και μεταδεδομένων δεν είναι πάντα εύκολα αντιληπτές, κι αυτό γιατί:

			
					Κάποια δεδομένα μπορούν να είναι ταυτόχρονα και απλά δεδομένα και μεταδεδομένα. Η επικεφαλίδα σε κάποιο κείμενο είναι τόσο μέρος του κειμένου, δηλ. δεδομένο, όσο και τίτλος του κειμένου, δηλ. μεταδεδομένο. 

					Τα δεδομένα και τα μεταδεδομένα μπορούν να αλλάξουν ρόλους. Ένα ποίημα, αυτό καθ’ αυτό, είναι δεδομένο, αλλά αν το ποίημα αποτελεί τους στίχους ενός τραγουδιού, ολόκληρο το ποίημα θα μπορούσε να επισυναφθεί σε ένα ηχητικό αρχείο ως μεταδεδομένο. Επομένως, η ερμηνεία του αν κάτι είναι δεδομένο ή μεταδεδομένο εξαρτάται από ποια άποψη το βλέπει κανείς. 

					Είναι δυνατό να δημιουργηθούν μετα-μετα-...-μεταδεδομένα. Εφόσον, σύμφωνα με τον συνήθη ορισμό, τα μεταδεδομένα είναι δεδομένα, είναι δυνατό να δημιουργήσει κάποιος μεταδεδομένα για αυτά τα δεδομένα, έπειτα μεταδεδομένα που να περιγράφουν τα νέα μεταδεδομένα, κ.ο.κ. Παρόλο που αυτό το θέμα εκ πρώτης όψεως φαίνεται μονάχα φιλοσοφικό, εντούτοις είναι συχνά χρήσιμη η αρχειοθέτηση μεταδεδομένων που αφορούν άλλα μεταδεδομένα, π.χ. για να υπάρχει έλεγχος ως προς την προέλευση των μεταδεδομένων όταν συγχωνεύονται δύο τεκμήρια. 

			

			Στο ψηφιακό περιεχόμενο, τα μεταδεδομένα είναι δομημένα και κωδικοποιημένα δεδομένα τα οποία περιγράφουν χαρακτηριστικά πληροφοριακών οντοτήτων, αποσκοπώντας στην ταύτιση, αναγνώριση, ανακάλυψη, αξιολόγηση και διαχείριση των οντοτήτων που περιγράφονται.

			Οι πληροφορίες που καταγράφονται πηγάζουν αποκλειστικά από τον αρχικό πληροφοριακό πόρο. Στόχος είναι η διαχειριστική αντιμετώπιση των πόρων αυτών ώστε να επιτυγχάνεται αποτύπωση πληροφοριών. Η προτυποποίηση των μεταδεδομένων επιδιώκει την ακρίβεια και σχετική ομοιομορφία των εγγραφών προκειμένου να ενισχύεται η διαλειτουργικότητα μεταξύ των συλλογών και των συστημάτων.

			Υπάρχουν τρεις βασικές ομάδες μεταδεδομένων 

			
					Περιγραφικά (descriptive)–αποτυπώνουν περιγραφικά στοιχεία που είναι καταγεγραμμένα πάνω στο τεκμήριο και περιλαμβάνουν στοιχεία όπως τον τίτλο, το συγγραφέα, την περίληψη και τις λέξεις κλειδιά. Αποτελούν τα βασικά πεδία καταγραφής και για την εγγραφή τους χρησιμοποιούνται οδηγίες και κανόνες (AACR2) ή αντλούν από προτυποποιημένες λίστες ονομάτων φυσικών προσώπων, οργανισμών, συλλογικών οργάνων, γεωγραφικών όρων και θεμάτων, τα λεγόμενα καθιερωμένα αρχεία.

					Δομικά (structural) - αποτυπώνουν στοιχεία που αφορούν τη φυσική ή λογική δομή του πληροφοριακού πόρου. Για παράδειγμα η δόμηση ενός βιβλίου σε κεφάλαια, οι πίνακες περιεχομένων, τα έγγραφα ενός αρχειακού φακέλου κ.λπ.. παρουσιάζουν τη σειρά των θεμάτων ή και φυσικών στοιχείων μέσα σε ένα τεκμήριο και τη σχέση τους με άλλους πληροφοριακούς πόρους. Επίσης, συνδέουν ένα τεκμήριο με άλλα τεκμήρια ώστε να αποτελούν λογικές μονάδες (π.χ. πληροφορίες που συνδέουν την κάθε εικόνα που υπάρχει σε ένα βιβλίο με τις υπόλοιπες εικόνες του βιβλίου). 

					Διαχειριστικά (administrative) - αποτυπώνουν στοιχεία που χρησιμοποιούνται για τη διαχείριση του τεκμηρίου ή τον έλεγχο πρόσβασης σε αυτό. Μπορεί να περιλαμβάνουν πληροφορίες για το πώς ψηφιοποιήθηκε ένα τεκμήριο, το μορφότυπο φύλαξης, τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, και πληροφορίες για τη μακροπρόθεσμη συντήρηση των ψηφιακών αρχείων. Υποενότητες των διαχειριστικών μεταδεδομένων αποτελούν:

			

			
					Τα πεδία που αφορούν τα πνευματικά δικαιώματα και τα δικαιώματα χρήσης του τεκμηρίου

					Τα πεδία που αφορούν τη συντήρηση και διατήρηση του τεκμηρίου συμπεριλαμβανομένης και της ψηφιακής διατήρησης του πληροφοριακού πόρου.

			

			3.2 Μεταδεδομένα και επίπεδο καταγραφών 

			Τα μεταδεδομένα έχουν σχεδιαστεί ώστε να δίνουν πρόσβαση στην πληροφορία τόσο ως σύνολο όσο και ως προς τα επιμέρους συστατικά της. Αποτελούν δομικά στοιχεία ενός συνόλου που λειτουργούν τόσο ως σύνολο όσο και ως μονάδες. Κατά συνέπεια, μπορεί να έχουμε μεταδεδομένα σε επίπεδο συλλογής όσο και σε επίπεδο τεκμηρίου ή ακόμα και σε ένα στοιχείο ενός τεκμηρίου. Η δυνατότητα αυτή διευκολύνει την παραγωγή μεταδεδομένων στις αρχειακές συλλογές. Για παράδειγμα, μπορεί να έχουμε μεταδεδομένα για ένα τόμο πρακτικών συνεδρίου, για ένα άρθρο μέσα στον τόμο των πρακτικών και για μια φωτογραφία μέσα στο άρθρο των πρακτικών συνεδρίου. Αντίστοιχα στις αρχειακές συλλογές μπορεί να έχουμε μεταδεδομένα σε επίπεδο φακέλου, σε επίπεδο τεκμηρίου και σε επίπεδο μιας σφραγίδας ενός τεκμηρίου (αναπόσπαστο μέρος του τεκμηρίου). Το επίπεδο καταγραφής είναι αποκλειστικά απόφαση του οργανισμού που κάνει την καταγραφή και στοχεύει στην εξυπηρέτηση της ανάκτησης των στοιχείων της συλλογής.

			Τα μεταδεδομένα ενδέχεται να αφορούν ένα οποιοδήποτε τεκμήριο σε φυσική ή ψηφιακή μορφή το οποίο μπορεί να είναι κείμενο, εικόνα, ήχος ή αντικείμενο ή οτιδήποτε αποτελεί μέρος της συλλογής του οργανισμού. Τα μεταδεδομένα είτε ενσωματώνονται μέσα στο ίδιο το τεκμήριο είτε αποτελούν διακριτό μέρος με τη μορφή λημμάτων που συνοδεύουν τα τεκμήρια.

			3.3 Χρησιμότητα των μεταδεδομένων

			3.3.1 Περιγραφή και οργάνωση τεκμηρίων

			Η χρησιμότητα των μεταδεδομένων έγκειται στην οργάνωση των τεκμηρίων και στη διαχείρισή τους. Τα μεταδεδομένα επιτρέπουν την πρόσβαση στο τεκμήριο μέσα από μια σειρά σημείων πρόσβασης που δημιουργούν. Η καταγραφή των βασικών σημείων αναφοράς των τεκμηρίων, όπως τίτλος και συγγραφέας δίνει τη δυνατότητα αναζήτησης και ανάκτησης των τεκμηρίων με βάση αυτά τα γνωστά κριτήρια. Η καταγραφή της θεματολογίας τους δίνει τη δυνατότητα ανάκτησης με κριτήρια καθαρά εννοιολογικά και στοχεύει στην εξυπηρέτηση της έρευνας και στην ανάκτηση τεκμηρίων των οποίων δεν γνωρίζουμε απαραίτητα την ύπαρξη αλλά απλά αναζητάμε να δούμε «αν υπάρχει κάτι για ένα συγκεκριμένο θέμα». Η καταγραφή των θεμάτων επιτρέπει την ομαδοποίηση τεκμηρίων που έχουν το ίδιο θέμα. Ανάλογα, η καταγραφή στοιχείων ταυτοποίησης του τεκμηρίου (π.χ. ISBN, ISSN, κ.λπ.) επιτρέπει την απόλυτη αναζήτηση και ανάκτηση ενός συγκεκριμένου και όχι άλλου συναφούς ή σχετικού τεκμηρίου. Επομένως, η καταγραφή των βασικών μεταδεδομένων ενός τεκμηρίου επιτρέπει:

			
					Την ταύτιση τεκμηρίων (π.χ. την αναζήτηση με πολλαπλά κριτήρια (τίτλο, συγγραφέα, κ.λπ.)

					Την ανάκτηση τεκμηρίων με βάση συγκεκριμένα κριτήρια (π.χ. αναζήτηση με βάση το δημιουργό, τον τίτλο, κ.λπ.)

					Την ομαδοποίηση τεκμηρίων με βάση συγκεκριμένα κριτήρια (π.χ. αναζήτηση με βάση το θέμα, τον τύπο τεκμηρίου, τη σχέση, κ.λπ.)

					Την ανάκτηση συγκεκριμένων τεκμηρίων με απόλυτο προσδιορισμό της ταυτότητάς τους (π.χ. αναζήτηση με βάση το ISBN, DOI, κ.λπ.)

					Την οργάνωση των τεκμηρίων σε συλλογές με βάση συγκεκριμένες παραμέτρους που πηγάζουν από τα μεταδεδομένα τους (π.χ. τη δημιουργία μιας θεματικής συλλογής με αξιοποίηση του πεδίου «θέμα», «θεματική κατηγορία»)

			

			Πρέπει επίσης να σημειωθεί ότι η αυτόματη παραγωγή μεταδεδομένων είναι πλέον δυνατή μέσα από την επιλογή συγκεκριμένων στοιχείων των τεκμηρίων και την αυτόματη τροφοδότησή τους σε πληροφοριακά συστήματα που υλοποιούν βασικές αρχές αυτοματοποιημένης ευρετηρίασης. Τα πληροφοριακά συστήματα παρέχουν τη δυνατότητα όλα τα πεδία να είναι εν δυνάμει αναζητήσιμα (δημιουργία πολλαπλών ευρετηρίων). Κατά συνέπεια, ο κάθε οργανισμός μπορεί να επιλέγει ανάλογα με τις ανάγκες του την πληροφορία που θα ορίζει αυτός ως αναζητήσιμη.

			3.3.2 Διαλειτουργικότητα (interoperability)

			Σε ότι αφορά τη διαχείριση, η χρησιμότητα των μεταδεδομένων και η αξιοποίηση πρότυπων σχημάτων μεταδεδομένων ουσιαστικά στοχεύει στην επίτευξη της διαλειτουργικότητας. Η οργάνωση της πληροφορίας σε επίπεδο πληροφοριακών συστημάτων σήμερα απαιτεί τη διαλειτουργικότητα δηλαδή την ικανότητα των πληροφοριακών αυτών συστημάτων που ενδέχεται να έχουν διαφορετικά λειτουργικά συστήματα και διαφορετικό υλικό να συνδέονται και να ανταλλάσουν πληροφορίες αξιοποιώντας τη χρήση κοινών προτύπων για την παραγωγή των μεταδεδομένων τους. Για το λόγο αυτό, βασική αρχή της παραγωγής μεταδεδομένων είναι η χρήση ανοιχτών διαδεδομένων προτύπων, που σχεδιάζονται με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορούν να επικοινωνήσουν με όλους τους διαδεδομένους τύπους λειτουργικών συστημάτων υπολογιστών γραφείου, φορητών υπολογιστών, καθώς επίσης με τους διάφορους τύπους προγραμμάτων πλοήγησης (browser) στον Παγκόσμιο Ιστό (Internet Explorer, Firefox, Safari, Chrome, κ.λπ.). Για να επιτευχθεί αυτό χρησιμοποιούμε ανοιχτά διαλειτουργικά πρότυπα για την περιγραφή των τεκμηρίων που επιτρέπουν τη διασύνδεση της κάθε διαδικασίας τεκμηρίωσης ψηφιακών ή ψηφιοποιημένων τεκμηρίων με άλλα συστήματα αναζήτησης και παρέχουν τη δυνατότητα συγκομιδής (harvesting) μεταδεδομένων από σημεία συγκέντρωσης υλικού άλλων οργανισμών.

			Τα ανοιχτά πρότυπα επιτρέπουν το διαμοιρασμό όλων των ειδών δεδομένων ελεύθερα και με απόλυτη πιστότητα. Προστατεύουν από το κλείδωμα και άλλα τεχνητά φράγματα που τίθενται και εμποδίζουν τη διαλειτουργικότητα και προβάλλουν τη δυνατότητα της επιλογής ενώ εξυπηρετούν διαφορετικές τεχνολογικές λύσεις (fsfe (Free Software Foundation Europe), 2015).

			Το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Διαλειτουργικότητας (IDABC (Interoperable Delivery of European eGovernment Services), 2009) ορίζει ότι για την εξασφάλιση της ανταλλαγής δεδομένων και τη δημιουργία πληροφοριακών πόρων είναι αναγκαία η συμφωνία για την υιοθέτηση κοινών πολιτικών, κοινών οδηγιών και κοινών προτύπων. Ειδικότερα για τα λεγόμενα ανοιχτά πρότυπα που επιτρέπουν την ανταλλαγή δεδομένων, το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Διαλειτουργικότητας αναφέρει ότι τα πρότυπα πρέπει να εξελίσσονται διαρκώς μέσα από τα στοιχεία που προκύπτουν από τη χρήση τους, πρέπει να διατίθενται δωρεάν ή με ελάχιστο κόστος και να είναι διαθέσιμα άμεσα χωρίς περιορισμούς στη χρήση και επαναχρησιμοποίησή τους.

			Η παραγωγή μεταδεδομένων στηρίζεται αποκλειστικά πλέον στη χρήση ανοιχτών προτύπων και στοχεύει με κάθε τρόπο στη διαλειτουργικότητα των συστημάτων. Το πλέον χρησιμοποιούμενο ανοιχτό πρότυπο σήμερα είναι το Dublin Core, το οποίο αποτελεί την πιο διαδεδομένη «ομπρέλα» διαλειτουργικότητας ψηφιακών πόρων. Στο Dublin Core μπορούν να αντιστοιχηθούν άλλα πρότυπα περιγραφής, όπως το MARCXML, το EAD, κ.λπ. 

			Η χρήση κοινών προτύπων εξασφαλίζει τη δυνατότητα μεταφοράς και μετάπτωσης δεδομένων σε νέες μορφές και υποδομές με βάση τους υπό ανάπτυξη νέους κανόνες καταλογογράφησης, τους RDA (Resource Description and Access). Πρότυπα, όπως το πρότυπο περιγραφής διαδικτυακών πόρων RDF (Resource Description Framework) είναι επίσης σε χρήση. Η διασύνδεση των μεταδεδομένων με άλλες πηγές πληροφόρησης (συλλογικούς καταλόγους, ψηφιακές βιβλιοθήκες, κ.λπ.) σημαίνει δυνατότητα τόσο εισαγωγής όσο και εξαγωγής μεταδεδομένων, γι αυτό και έχει αναπτυχθεί η χρήση και υλοποίηση ανοικτών προτύπων αυτόματης συγκομιδής μεταδεδομένων όπως το OAI-PMH (OAI - Open Archives Initiative, 2014). 

			Οι δυο προσεγγίσεις της διαλειτουργικότητας που ουσιαστικά αφορούν στη διαχείριση μεταδεδομένων εστιάζουν στη δυνατότητα αναζήτησης μεταξύ συστημάτων (πρωτόκολλο Z39.50) και στη δυνατότητα ανταλλαγής μεταδεδομένων μεταξύ συστημάτων. Το πρωτόκολλο Ζ39.50 (Κοσμάς) επιτρέπει την αναζήτηση μεταξύ συστημάτων, όπου οι οργανισμοί δεν μοιράζονται τα μεταδεδομένα τους αλλά χαρτογραφούν τα μεταδεδομένα τους σε ένα κοινό σχήμα που επιτρέπει την αναζήτησή τους μέσω κοινών χαρακτηριστικών. Αντίθετα, το OAI ενισχύει την υιοθέτηση κοινών προτύπων με τη μέθοδο της μετάφρασης των μεταδεδομένων τους σε ένα κοινό πυρήνα πεδίων που επιτρέπουν όχι μόνο την ενιαία αναζήτηση αλλά και τη συγκομιδή μεταδεδομένων από τους φορείς που συμμετέχουν. Η διαδικασία αυτή ουσιαστικά επιτρέπει τη συγκέντρωση μεταδεδομένων και τη δημιουργία ενός ενιαίου ευρετηρίου μεταδεδομένων. Το ευρετήριο αυτό σχηματίζεται από τη «μετάβαση» των αρχικών μεταδεδομένων των φορέων στα αντίστοιχα πεδία του κοινού πυρήνα ανεξάρτητα από τα πρότυπα που έχουν χρησιμοποιήσει οι φορείς σε τοπικό επίπεδο. 

			Το ΟΑΙ αναπτύσσει και προωθεί πρότυπα διαλειτουργικότητας που εξυπηρετούν και διευκολύνουν την ανταλλαγή ψηφιακού περιεχομένου. Οι διαδικασίες αυτές εκφράζουν μια ολόκληρη πολιτική και λογική πάνω στην οποία στηρίζονται τα ανοιχτά πρότυπα και μέσω της οποίας ενισχύεται η ανοιχτή πρόσβαση στην έρευνα και στη γνώση. Η πολιτική αυτή αναπτύσσεται στο Κεφάλαιο 6. Εδώ επισημαίνεται ότι τα μεταδεδομένα αποτελούν το βασικό συστατικό της ανοιχτής πρόσβασης καθώς επιτρέπουν την ταυτοποίηση και την αναζήτηση στο ανοιχτό ψηφιακό περιεχόμενο. Η χρήση ανοιχτών προτύπων για την αποτύπωση μεταδεδομένων ενισχύει τη διαλειτουργικότητα και αποτελεί τη βάση για το ανοιχτό περιεχόμενο. Τα ανοιχτά πρότυπα εξασφαλίζουν ότι χωρίς οικονομικό αντίκρισμα οι οργανισμοί μπορούν να χρησιμοποιούν πρότυπα ανοιχτά και διαθέσιμα στην ερευνητική και πληροφοριακή κοινότητα. Τα ανοιχτά πρότυπα εξασφαλίζουν την τυποποίηση των μεταδεδομένων και επομένως τη δυνατότητα ανταλλαγής τους.

			Όπως ήδη αναφέρθηκε παραπάνω σε άμεση συνάρτηση με τη χρήση των ανοιχτών προτύπων, έχουμε και τα ανοιχτά δεδομένα, που σημαίνει ότι δεν αρκεί απλά η χρήση ενός ανοιχτού προτύπου για την περιγραφή ενός τεκμηρίου (π.χ.. σε Dublin Core) που επιτρέπει να διαβαστεί και να ανακτηθεί από μια πληθώρα συστημάτων, αλλά είναι επιθυμητή και η πρόσβαση στο ίδιο το τεκμήριο χωρίς περιορισμούς. Η προσέγγιση αυτή προσπορίζεται από το κίνημα της ανοιχτής πρόσβασης (open access) και στηρίζεται στη βασική αρχή ότι η γνώση αποτελεί κοινωνικό πολιτισμικό αγαθό και επομένως πρέπει να παρέχεται χωρίς περιορισμούς. Οι περιορισμοί των πνευματικών δικαιωμάτων είναι ένα θέμα που απασχολεί ιδιαίτερα τις βιβλιοθήκες και όλους τους πληροφοριακούς οργανισμούς και η πορεία προς την επίτευξη εντελώς απελευθερωμένων ανοιχτών δεδομένων είναι ακόμα πολύ μακρινή. Επισημαίνουμε όμως ότι βασική προϋπόθεση για την ολοκλήρωση των ανοιχτών δεδομένων είναι η χρήση των ανοιχτών προτύπων για την περιγραφή τους και των διαλειτουργικών συστημάτων που να επιτρέπουν την ανάκτηση και συγκομιδή τους. 

			3.3.3 Ταυτοποίηση

			Όλα τα πρότυπα μεταδεδομένων περιλαμβάνουν στοιχεία (πεδία) που μπορεί κανείς να εγγράψει τους μοναδικούς αριθμούς (π.χ.. DOI, ISSN, ISBN) που αντιπροσωπεύουν ένα ψηφιακό τεκμήριο και επιτρέπουν την αναγνώρισή του με απόλυτη ακρίβεια. Το ακριβές και σταθερό ψηφιακό σημείο εύρεσης ενός τεκμηρίου, είναι επίσης συνδεδεμένο με αυτή την ταυτοποίηση, ειδικά στην περίπτωση των DOI είναι ένα και το αυτό. Η ανάπτυξη των handle προκειμένου να εξασφαλίσουν για το σύνολο των τεκμηρίων ενός οργανισμού αντίστοιχα σταθερά ψηφιακά σημεία αλλά και η ανάπτυξη των PURL (Persistent URL) έχουν στόχο την ακριβή ταυτοποίηση και ανάκτηση των δεδομένων, όπως και τα DOI. Επομένως, η αποτύπωση αυτών των μοναδικών ταυτοτήτων στοχεύει στην ταυτοποίηση και λειτουργεί ως σημείο πρόσβασης και ανάκτησης του ίδιου του τεκμηρίου (δεδομένα). Το αναγνωριστικό handle δεν μπορούμε να πούμε ότι αποτελεί καθαυτό μέρος των μεταδεδομένων καθώς οδηγεί και στο ίδιο το σύνολο των μεταδεδομένων, ωστόσο θα μπορούσε να θεωρηθεί μέρος των διαχειριστικών μεταδεδομένων εντασσόμενο στο πεδίο των προσδιοριστών, γιατί αυτό ακριβώς κάνει, προσδιορίζει τον πληροφοριακό πόρο με απόλυτη και διαμφισβήτηση ακρίβεια.

			Ειδικά για τις εφαρμογές των αποθετηρίων το σύστημα handle έχει γίνει πλέον κοινή πρακτική. Το σύστημα handle δίνει μοναδικούς αριθμούς ταυτοποίησης σε ψηφιακά ή ψηφιοποιημένα τεκμήρια που λειτουργούν ως σταθερά και μοναδικά σημεία για το συγκεκριμένο τεκμήριο. Αποτελεί δηλαδή το δείκτη και το σημείο πρόσβασης τόσο στα μεταδεδομένα όσο και στα δεδομένα, το καθαυτό δηλαδή τεκμήριο. Ο μοναδικός και σταθερός αυτός δείκτης λειτουργεί ως αναγνωριστικό του τεκμηρίου και αποτελεί μέρος των μεταδεδομένων του τεκμηρίου και τα συνδέει άρρηκτα με τα δεδομένα που περιγράφουν. Πρέπει να επισημάνουμε ότι το ίδιο το τεκμήριο μπορεί να είναι κείμενο, εικόνα, ήχος, κ.λπ., το σύστημα handle οδηγεί με τον ίδιο τρόπο ανεξάρτητα της μορφής του τεκμηρίου ή του σχήματος των μεταδεδομένων που το συνοδεύουν. Το σύστημα handle δημιουργήθηκε από την CNRI (Corporation for National Research Initiatives) και αποτελεί μέρος της ψηφιακής αρχιτεκτονικής που αναπτύσσει (Digital Object Architecture) (CNRI Corporation for National Research Initiatives, 2015). 

			Το σύστημα handle περιλαμβάνει «ένα σύνολο από πρωτόκολλα, το όνομα της δικτυακής τοποθεσίας του τεκμηρίου και ένα σειριακό αριθμό πάνω στον οποίο υλοποιούνται τα πρωτόκολλα. Τα πρωτόκολλα επιτρέπουν στα υπολογιστικά συστήματα να αποθηκεύουν τα αναγνωριστικά (γνωστά ως handles) από διάφορους πληροφοριακούς πόρους και να τους ταυτοποιούν, να τους εντοπίζουν και να τους ανακτούν ή να επιτρέπουν τη χρησιμοποίησή τους. Το σύστημα handle μπορεί να ενημερώνεται και να διατηρεί την ταυτότητα του τεκμηρίου σταθερή σε σχέση με την τοποθεσία του στο διαδίκτυο ή / και να ενσωματώνει αλλαγές στο ίδια τα δεδομένα ή τα μεταδεδομένα του» (CNRI Corporation for National Research Initiatives, 2015). Η αξία του συστήματος handle είναι ιδιαίτερα σημαντική για την ταυτοποίηση, την ψηφιακή διατήρηση και τη διαχείριση των ψηφιακών αρχείων. Τα συστήματα handle χρησιμοποιούνται ιδιαίτερα στο περιβάλλον των αποθετηρίων καθώς περιλαμβάνουν δεδομένα που προκύπτουν από ψηφιοποιήσεις και που δεν διαθέτουν DOI ή δεν διαθέτουν κανένα αναγνωριστικό του ψηφιακού τεκμηρίου. Επιπλέον, η εγγύηση του σταθερού σημείου στο διαδίκτυο αποτελεί μοναδική λύση για τη διασφάλιση της διαρκούς πρόσβασης στα τεκμήρια. Να σημειωθεί εδώ ότι η αξία του συστήματος handle είναι εξαιρετικά σημαντική καθώς επιτρέπει τον προσδιορισμό ενός μοναδικού ψηφιακού πληροφοριακού πόρου που ενδέχεται να μην έχει χαρακτηρισθεί από ένα DOI αριθμό αλλά μέσω του handle να λαμβάνει εσωτερικά από έναν οργανισμό ένα μοναδικό ψηφιακό αναγνωριστικό και ένα σταθερό ψηφιακό σημείο για την παρουσία του στο διαδίκτυο. 

			3.3.4 Ψηφιακή διατήρηση

			Τα μεταδεδομένα, καθώς αποτελούν περιγραφή των τεκμηρίων αποτυπώνουν μια σειρά από στοιχεία που επιτρέπουν τον προσδιορισμό:

			
					της αρχικής προέλευσης του τεκμηρίου (provenance), και της κατοχής του αρχικού τεκμηρίου (ψηφιακού, ψηφιοποιημένου ή/ και του φυσικού) (rights)

					των διαδικασιών διατήρησης του ψηφιακού αρχείου που τηρεί ο οργανισμός

					της αυθεντικότητας του τεκμηρίου και των διαφορετικών εκδόσεών του (versioning)

					του τεχνικού περιβάλλοντος , δηλαδή τις τεχνικές απαιτήσεις και τις απαιτήσεις λογισμικού για την πρόσβαση και χρήση του ψηφιακού τεκμηρίου. 

			

			Τα παραπάνω στοιχεία που αποτελούν μέρος των διαχειριστικών μεταδεδομένων που αποτυπώνουν οι οργανισμοί αποτελούν και τα βασικά στοιχεία που απαιτούνται για την ψηφιακή διατήρηση των τεκμηρίων και τη διαχείριση των ψηφιακών αρχείων. Η ψηφιακή διατήρηση είναι ένα θέμα που απασχολεί τη διεθνή κοινότητα σε μια σειρά από διαφορετικά επίπεδα. Ο S. Ross (Ross, 2012) αναπτύσσει την άποψη ότι η ψηφιακή διατήρηση δεν αφορά μόνο την ψηφιακή υπόσταση των δεδομένων των ψηφιακών πόρων αλλά και τη διατήρηση της σημασιολογικής υφής του τεκμηρίου, της προέλευσής του, της αυθεντικότητας του και των συσχετισμών του με άλλες πηγές που συνδέονται με τη δημιουργία του, το νόημα του και το περιεχόμενό του. Τα στοιχεία αυτά αντιστοιχούν με μεταδεδομένα που αποτυπώνουν τα στοιχεία της ψηφιακής διατήρησης. Διάφοροι οργανισμοί αναπτύσσουν σχετικά σχήματα μεταδεδομένων για τη διαχείριση αυτών ακριβώς των στοιχείων. Ο OCLC (OCLC, 2015) ανέπτυξε το πρότυπο PREMIS σε συνεργασία με την ομάδα του RLG (Research Library Group) με στόχο τη δημιουργία βέλτιστων πρακτικών για τα μεταδεδομένα διατήρησης. Το σχήμα, που αποτελείται από ένα κεντρικό πυρήνα στοιχείων και στρατηγικών για την κωδικοποίηση, αποθήκευση και διαχείριση των μεταδεδομένων διατήρησης σε περιβάλλον ενός πληροφοριακού συστήματος θα μας απασχολήσει παρακάτω σε επόμενη ενότητα.

			3.4 Βασικές αρχές μεταδεδομένων

			Τα πρότυπα μεταδεδομένων έχουν τις ρίζες τους στις βασικές αρχές της καταλογογράφησης. Οι βασικές αυτές αρχές περιλάμβαναν τα κύρια στοιχεία που αποτυπώνουν ένα τεκμήριο και επιτρέπουν την πρόσβαση σε αυτό. Πιο κοινά τα τρία κεντρικά σημεία που αποτελούσαν στο παρελθόν τους έντυπους δελτιοκαταλόγους είναι ο συγγραφέας (δημιουργός), ο τίτλος, το θέμα και ένα τέταρτο που αποτελούσε στοιχείο εσωτερικής βιβλιοθηκονομικής χρήσης και ήταν ο ταξινομικός αριθμός δηλαδή το αναγνωριστικό που τοποθετούσε το βιβλίο στο ράφι (το γνωστό shelf list) που σήμερα αντιστοιχεί με ένα κλασσικό αναγνωριστικό. Τα βασικά αυτά μεταδεδομένα εξακολουθούν να αποτελούν μέρος του βασικού πυρήνα όλων των σχημάτων μεταδεδομένων. Τα πρότυπα μεταδεδομένων που προέκυψαν ως συνέχεια αυτών των καταγραφών διατηρούν τις βασικές αρχές και επεκτείνονται προκειμένου να εξυπηρετήσουν τις ανάγκες των ψηφιακών τεκμηρίων, όπως την αναγκαιότητα των αναγνωριστικών της τοποθεσίας των τεκμηρίων (url) αλλά και στοιχεία που συμπληρώνουν την προέλευση, το νοηματικό περιεχόμενο (όπως οι περιλήψεις), τις δομές του τεκμηρίου (π.χ. πίνακας περιεχομένου, κεφάλαια, κ.λπ.) αλλά και τις συνδέσεις του με άλλες σχετιζόμενες πηγές. Παράλληλα, όλα τα πρότυπα στη δόμησή τους επιδιώκουν να έχουν τρία βασικά χαρακτηριστικά που αυξάνουν τη χρήση τους. Τα χαρακτηριστικά αυτά είναι:

			
					Η απλότητα. Όσο πιο απλό είναι ένα πρότυπο και όσο πιο σαφείς είναι οι οδηγίες που δίνονται για τη συμπλήρωση των πεδίων του τόσο περισσότερη απήχηση έχει στους πληροφοριακούς οργανισμούς και στους φορείς διαχείρισης περιεχομένου. Σχήματα τα οποία είναι εξαιρετικά αναλυτικά, με πολλαπλές ιεραρχίες και εξαντλητικές ή απόλυτα περιοριστικές οδηγίες, καταλήγουν να είναι δύσχρηστα και τείνουν να χρησιμοποιούνται λιγότερο. Στο σημείο αυτό πρέπει να σημειωθεί ότι η τεχνολογία που έχουμε σήμερα διαθέσιμη και οι ισχυρές μηχανές αναζήτησης διευκολύνουν την πρόσβαση στα τεκμήρια και δεν επιζητούν τόσο αναλυτικές καταγραφές όσο ήταν αναγκαίες παλαιότερα. Για το λόγο αυτό, όπως θα δούμε και στη συνέχεια, στην ανάλυση των προτύπων, οι φορείς παραγωγής των προτύπων μεταδεδομένων στρέφονται σε απλούστερα και «ευκολότερα» στη διαχείρισή τους πρότυπα που επικεντρώνονται σε ένα βασικό πυρήνα (core) και επιτρέπουν επεκτάσεις. Κλασσικό παράδειγμα τέτοιας περίπτωσης αποτελούν τα πρότυπα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου MARC21και MODS.

					Η δυνατότητα επέκτασης των σχημάτων ώστε να μπορούν να ικανοποιούν τις ιδιαιτερότητες των τοπικών συλλογών. Η επεκτασιμότητα ενός προτύπου είναι καθοριστικός παράγοντας για τη χρήση του. Οι τοπικές συλλογές μπορούν με τον τρόπο αυτό να διατηρούν ανέπαφο τον πυρήνα (core) του προτύπου που επιτρέπει συμβατότητα και διαλειτουργικότητα ενώ με τις επεκτάσεις μπορούν να ικανοποιούν εξειδικευμένες ανάγκες των συλλογών τους. Παράλληλα, μπορούν να ενσωματώνουν άλλα πρότυπα στο αρχικό και να δημιουργούν συστάδες πεδίων που εξυπηρετούν συγκεκριμένες ανάγκες π.χ. περιγραφή ενός μουσειακού αντικειμένου και της διαδικασίας συντήρησής του που μπορεί να επιτυγχάνεται με τη χρήση του Dublin Core και την ενσωμάτωση – επέκταση με το PREMIS. Επισημαίνεται ότι ο συνδυασμός ενός αρχικά απλού/ βασικού σχήματος με ένα εξειδικευμένο σχήμα για τη διαχείριση συγκεκριμένων διαδικασιών ή και λειτουργιών μπορεί να αποδώσει εξαιρετικά αποτελέσματα και χρησιμοποιείται από τους οργανισμούς σήμερα όλο και περισσότερο. Η προσαρμοστικότητα των προτύπων εγγυάται την πραγματική εξυπηρέτηση των αναγκών των συλλογών και όχι το αντίστροφο, δηλαδή την προσαρμογή των συλλογών στα πρότυπα. Χαρακτηριστικά αναφέρουμε ότι το Dublin Core δεν έχει υποχρεωτικά πεδία ενώ όλα του τα πεδία είναι επαναλαμβανόμενα και ο κάθε φορέας μπορεί να επιλέξει με βάση τις ανάγκες του και να τα επαναλάβει όσες φορές κρίνει ότι αυτό είναι αναγκαίο. Η δόμηση σχημάτων μεταδεδομένων παρουσιάζεται σε ειδική ενότητα στα κεφάλαια που ακολουθούν.

					Η διαλειτουργικότητα. Η διαλειτουργικότητα ορίζεται από το NISO (NISO, 2004) ως «η δυνατότητα πολλαπλών συστημάτων με διαφορετικά υπολογιστικά συστήματα και λογισμικό, δομές δεδομένων και διεπαφές να ανταλλάσουν δεδομένα με την ελάχιστη απώλεια περιεχομένου και λειτουργικότητας. Αυτό επιτυγχάνεται μέσα από τη χρήση προδιαγεγραμμένων σχημάτων μεταδεδομένων, πρωτοκόλλων ανταλλαγής μεταδεδομένων και χαρτογραφήσεις μεταξύ σχημάτων μεταδεδομένων και πληροφοριακών πόρων που βρίσκονται στο διαδίκτυο». 

			

			Στις τρεις αυτές βασικές αρχές προστίθενται και οι ακόλουθες παράμετροι που προσδίδουν στα σχήματα μεταδεδομένων μεγαλύτερη ευελιξία και ακρίβεια:

			
					Σπονδυλωτή διάρθρωση (modularity). Η διάρθρωση ενός προτύπου αντικατοπτρίζει το βαθμό που τα επιμέρους μέρη ενός συστήματος μπορούν να χωριστούν και να ανασυντεθούν. Ουσιαστικά δηλαδή εξετάζονται τα υποσύνολα που δημιουργούνται μέσα σε ένα σχήμα τα οποία μπορούν να σταθούν αυθύπαρκτα και να συντεθούν με άλλα στοιχεία άλλων σχημάτων και να απαρτίσουν την επέκταση ενός σχήματος ή τη δημιουργία ενός προφίλ. Η αναπαράσταση των διαθρωτικών στοιχείων ενός σχήματος μεταδεδομένων προσομοιάζει τα τουβλάκια των lego ή πιο απλά τα βασικά δομικά χαρακτηριστικά του σχήματος που το απαρτίζουν αλλά τα οποία και από μόνα τους αποτελούν λειτουργικές ενότητες. Τα μεταδεδομένα διατυπώνονται σε μια κοινή γλώσσα με πιο συνηθισμένη την xml (Extensible Markup Language) η οποία βέβαια αντικαθίσταται πλέον από την RDF (Resource Description Framework).Διαγραμματικά:
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Σχήμα 3.1 Διαρθρωτική δομή μεταδεδομένων- Δομικά στοιχεία Μεταδεδομένων
Το Σχήμα 3.1 παρουσιάζει τη διαρθρωτική δομή των μεταδεδομένων.


					Εξειδίκευση στοιχείου (refinement) αφορά την εξειδίκευση των πεδίων των μεταδεδομένων και το βαθμό λεπτομέρειας που αποδίδει κάθε πρότυπο. Η εξειδίκευση αυτή προσδιορίζεται από την ερμηνεία που δίνεται στις οδηγίες για τη συμπλήρωση κάθε πεδίου που εμπεριέχεται στο σχήμα μεταδεδομένων αλλά και τον αριθμό των πεδίων που το απαρτίζουν. Για παράδειγμα, η «περίληψη» (abstract) αποτελεί εξειδίκευση του πεδίου «Περιγραφή».

					Πολυγλωσσικότητα (multilinguality). Η δυνατότητα υποστήριξης πολυγλωσσικών μεταδεδομένων και δεδομένων αποτελούν στοιχείο πρωταρχικής σημασίας για τα ελληνικά αποθετήρια και τις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Η δυνατότητα παρουσίασης των λημμάτων των μεταδεδομένων σε δυο ή και περισσότερες γλώσσες αφορούν τόσο τη διαχείριση σε επίπεδο σχήματος όσο και τη δυνατότητα παρουσίασης τους.

			

			3.5 Δομή ενός σχήματος μεταδεδομένων

			Ένα σχήμα μεταδεδομένων απαρτίζεται από μια σειρά από στοιχεία (elements) που αντιστοιχούν σε συγκεκριμένα πεδία. Επίσης, περιλαμβάνει τις οδηγίες για την έννοια και το περιεχόμενο που πρέπει να συμπεριληφθεί σε κάθε πεδίο. Από την άποψη αυτή ένα σχήμα μεταδεδομένων λειτουργεί και ως ένα σύνολο οδηγιών που εξασφαλίζουν ότι σε κάθε πεδίο θα γραφτεί η συγκεκριμένη πληροφορία και δεν θα δημιουργούνται αναντιστοιχίες ως προς την έννοια και το περιεχόμενο των μεταδεδομένων. Το σημείο αυτό αποτελεί τη βασικότερη αρχή για την επίτευξη της διαλειτουργικότητας και είναι η «συνθήκη» που ορίζει την ύπαρξη και τη χρησιμότητα των μεταδεδομένων. Ο τρόπος που θα γραφτεί η πληροφορία αυτή συχνά προσδιορίζεται από το σχήμα μεταδεδομένων, όπως για παράδειγμα η οδηγία του να καταγραφεί μια ημερομηνία με βάση το ISO8601 ή να αντλεί από ένα ορισμένο ελεγχόμενο λεξιλόγιο, ή να ακολουθηθούν οδηγίες από το AACR2 για τον τρόπο απόδοσης των κύριων ονομάτων κ.λπ., με τον τρόπο αυτό δίνονται οι τιμές των στοιχείων των μεταδεδομένων. Επομένως, αν εξετάσουμε τα επιμέρους στοιχεία που αποτελούν ένα σχήμα θα δούμε ότι συγκροτούνται από μια σειρά από οδηγίες και παραμέτρους που προσδιορίζουν με αδιαμφισβήτητο τρόπο την μοναδική του τιμή, την ονομασία του, τον ορισμό του περιεχομένου του και τον δείκτη URI (Uniform Resource Identifier). 

			Στην παρουσίαση των σχημάτων μεταδεδομένων χρησιμοποιούνται οι λέξεις στοιχείο (element), εξειδίκευση στοιχείου (refinement), όρος (term), πεδίο (field) καθώς και οι παράμετροι που τα ορίζουν ως χαρακτηριστικά (attributes), ιδιότητες (properties), κλάσεις/ κατηγορίες (classes), τιμές (values). Προκειμένου να τυποποιηθεί η ορολογία και να διευκρινιστεί ο τρόπος με τον οποίο χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο των μεταδεδομένων διευκρινίζουμε:

			
					Σχήμα μεταδεδομένων (metadata schema): ένα σύνολο στοιχείων που έχει ενιαία δομή και οδηγίες με προσδιορισμένες έννοιες. Για παράδειγμα το DublinCore, MODS, κ.λπ.

					Στοιχείο (element): βασικό συστατικό ενός σχήματος μεταδεδομένων π.χ. τίτλος (title). Χρησιμοποιείται με την έννοια του συστατικού του σχήματος. 

					Εξειδίκευση στοιχείου (refinement): μια υποκατηγορία που στοχεύει στο να κάνει το νόημα του στοιχείου πιο συγκεκριμένο. 

					Όρος (term): γενική λέξη που χρησιμοποιείται για να αποδώσει διαφορετικούς τύπους στοιχείων μεταδεδομένων, όπως στοιχεία, εξειδικεύσεις στοιχείων, κατηγορίες (κλάσεις) τιμές κωδικοποιημένων λεξιλογίων, κ.λπ.. Όλοι οι όροι ενός σχήματος μεταδεδομένων έχουν ένα όνομα και ένα URI (Uniform Resource Identifier) που αντικατοπτρίζει το όνομα τους και τους ταυτοποιεί. Επίσης, κάθε όρος έχει μια ετικέτα που επιτρέπει την αναγνώρισή του με βάση τα χαρακτηριστικά που επιθυμεί ο κάθε οργανισμός. 

					Πεδίο (field): η λέξη πεδίο έρχεται από τις βάσεις δεδομένων που φιλοξενούν τα σχήματα μεταδεδομένων. Κάθε πεδίο ουσιαστικά αντιστοιχεί με ένα στοιχείο μεταδεδομένων. Πολλές φορές χρησιμοποιείται χωρίς διάκριση προκειμένου να αποδώσουμε τα συστατικά ενός σχήματος μεταδεδομένων.

			

			Εξετάζοντας τώρα την αποτύπωση του κάθε όρου διακρίνουμε ότι απαρτίζεται από μια σειρά χαρακτηριστικών που αποτυπώνουν τις ιδιότητές του καθώς και τις οδηγίες για τη χρήση αυτών των χαρακτηριστικών που προσδιορίζουν τόσο τις έννοιες που περιλαμβάνουν όσο και τον τύπο τους.

			Σύμφωνα με το DCMI Version 1.1 (DCMI, 2012) κάθε όρος έχει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:
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			Πίνακας 3.1 Όρος μεταδεδομένων – Βασικά Χαρακτηριστικά, Πηγή: DCMI, Metadata Terms Version 1.1 (DCMI, 2012)

			Ο Πίνακας 3.1 παρουσιάζει τη δόμηση ενός όρου του DCMI.

			Εκτός από τα παραπάνω ένα στοιχείο που αντιστοιχεί με έναν όρο στο σχήμα μεταδεδομένων (και ένα πεδίο στη βάση δεδομένων) μπορεί να περιλαμβάνει:
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			Πίνακας 3.2 Όρος Μεταδεδομένων – Πρόσθετα χαρακτηριστικά, Πηγή:DCMI, MetadataTerms (DCMI, 2012). Version 1.1. (14/06/2012)

			Ο Πίνακας 3.2 παρουσιάζει τα πρόσθετα χαρακτηριστικά ενός όρου του DCMI. Για παράδειγμα το στοιχείο που αφορά το δημιουργό αποτυπώνεται στο Dublin Core με βάση τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:
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			Πίνακας 3.3 Περιγραφή όρου μεταδεδομένων - Δημιουργός, Πηγή: DCMI, Metadata Terms (DCMI, 2012)

			O Πίνακας 3.3 παρουσιάζει την περιγραφή του όρου «δημιουργός» στο DCMI.

			Οι όροι μέσα στο σχήμα μεταδεδομένων δομούνται με διαφορετικούς τρόπους είτε είναι σαν μια απλή λίστα όρων είτε διαμορφώνουν ιεραρχικές σχέσεις μεταξύ των όρων, κυρίως σε σχέσεις μεταξύ ευρύτερου και ειδικότερου όρου. Τα απλούστερα και συνηθέστερα σχήματα απαρτίζονται από απλές λίστες όρων που επιτρέπουν συσχετισμούς με άλλες μορφές π.χ. στοιχείο και εξειδίκευση στοιχείου (refinement). Τα σχήματα μεταδεδομένων κωδικοποιούνται κυρίως σε γλώσσα XML και πλέον RDF.

			Κάθε σχήμα αποτελείται από μια σειρά στοιχείων (πεδίων) που δομούνται σε ενότητες (modules) και συνθέτουν μια πλήρη απόδοση μεταδεδομένων. Το σύνολο των μεταδεδομένων διαμορφώνουν το λήμμα του τεκμηρίου.

			Διαγραμματικά, η σχέση μεταξύ σχήματος μεταδεδομένων και λήμματος είναι:
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			Σχήμα 3.2. Σχέση μεταξύ Σχήματος Μεταδεδομένων και Λήμματος (Εγγραφής) 

			Το Σχήμα 3.2 παρουσιάζει τη σχέση μεταξύ του σχήματος μεταδεδομένων και ενός λήμματος (εγγραφής).

			Πρέπει να σημειωθεί ότι η επιλογή σχήματος μεταδεδομένων και η διαμόρφωση του λήμματος, η οποία γίνεται με την επιλογή των πεδίων εξαρτώνται άμεσα από τη συλλογή που εξυπηρετούμε και τις πληροφοριακές ανάγκες που αυτή επιβάλλει. Επιπλέον, εξαρτάται από τις παραμέτρους που επιβάλλει η διαλιετουργικότητα, όπως ακριβώς αναπτύχθηκε παραπάνω.

			Διαγραμματικά, η σχέση αυτή αποτυπώνεται στο Σχήμα 3.3 που ακολουθεί:
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			3.6 Τα πρότυπα

			Τα πρότυπα αναπτύχθηκαν από οργανισμούς και επιστημονικές κοινότητες που ήθελαν να εξυπηρετήσουν συγκεκριμένες ανάγκες και διαπίστωσαν από νωρίς την ανάγκη τυποποίησης των περιγραφών των τεκμηρίων των συλλογών τους. Ειδικότερα, η βιβλιοθηκονομική κοινότητα ανέπτυξε από πολύ νωρίς πρότυπα και οδηγίες προκειμένου να τυποποιήσει τα βιβλιογραφικά λήμματα και αξιοποίησε άμεσα τη διαθέσιμη τεχνολογία για να ανταλλάξει μεταδεδομένα και να περιορίσει επαναλαμβανόμενες εργασίες στο χώρο των βιβλιοθηκών. 

			Σήμερα έχουμε στη διάθεσή μας μια πληθώρα προτύπων για την παραγωγή μεταδεδομένων που δημιουργήθηκαν με στόχο να εξυπηρετήσουν ανάγκες ομάδων κοινοτήτων και αντίστοιχων τύπων τεκμηρίων. Έτσι έχουμε πρότυπα μεταδεδομένων που εξυπηρετούν τεκμήρια βιβλιογραφικής φύσης, πρότυπα που εξυπηρετούν περιγραφές αρχειακού υλικού, μουσειακών αντικειμένων αλλά και πρότυπα που εξυπηρετούν αφηρημένες έννοιες και ιδέες.

			Παράλληλα, σε επίπεδο σχημάτων διακρίνουμε:

			
					σχήματα που εξυπηρετούν τις δομές των δεδομένων (data standards) και παράγουν μεταδεδομένα που αποτυπώνουν την περιγραφή και τη σημασιολογία των τεκμηρίων. Από τα πιο γνωστά σχήματα αυτού του είδους είναι το Dublin Core. Στο χώρο των μουσειακών τεκμηρίων σχήματα που εξυπηρετούν τις δομές των δεδομένων είναι το Categories for the Description of Works of Art (CDWA), το VRA Core Categories, Version 4.0, κ.λπ.. Τα σχήματα αυτά αποτελούν το βασικό στοιχείο για την αποτύπωση των δεδομένων, ενώ συνεργάζονται με σχήματα που αφορούν το περιεχόμενο των δεδομένων αλλά και σχήματα που εξασφαλίζουν την ανταλλαγή δεδομένων, ενώ σε κάποιες περιπτώσεις ταυτίζονται. Τα σχήματα αυτά αποτυπώνονται σε γλώσσα XML & RDF.

					σχήματα που αφορούν το περιεχόμενο των δεδομένων (data content), δηλαδή αφορούν τον τρόπο με τον οποίο γίνεται η εγγραφή σε κάθε προσδιορισμένο όρο (ή πεδίο) και ουσιαστικά αφορούν το «πως γεμίζει ένα πεδίο» και τυποποιούν το περιεχόμενο των εγγραφών. Το πιο γνωστό παράδειγμα αποτελούν οι Αγγλο-Αμερικάνικοι Κανόνες Καταλογογράφησης (AACR2) (AmericanLibraryAssociation, CanadianLibraryAssociation, andtheCharteredInstituteofLibraryandInformationProfessionals, 2006) που έχουν σχεδιαστεί για τη δημιουργία καταλόγων των βιβλιοθηκών. Οι Κανόνες περιλαμβάνουν οδηγίες και περιγραφές των όρων που συνιστούν σημεία πρόσβασης στα τεκμήρια. Τα σημεία αυτά συμπίπτουν σε πολύ μεγάλο βαθμό με τα στοιχεία των σχημάτων μεταδεδομένων που αφορούν τις δομές των τεκμηρίων. Ο αρχικός τους σχεδιασμός έγινε για να αντιστοιχούνται με τα πρότυπα κωδικοποίησης MARC αλλά αξιοποιούνται και από άλλα πρότυπα που εξυπηρετούν βιβλιογραφικά και μη δεδομένα. Από την άποψη αυτή οι AACR2 έχουν χρησιμοποιηθεί και λειτουργούν συνεργατικά με τα πρότυπα σχήματα μεταδεδομένων. 

			

			Ανάλογοι κανόνες υπάρχουν για τα αρχεία και ειδικότερα το Describing Archives: A content Standard (DACS) (The Society of American Archivist, 2013) . Το DACS σχετίζεται με άλλα πρότυπα. Οι περιγραφές που γίνονται σύμφωνα με το DACS όπως ακριβώς και οι AACR2 έχουν σχεδιαστεί για να χρησιμοποιούνται από τα πρότυπα κωδικοποίησης MARC (Machine Readable Cataloguing MARC21), το EAD (Encoded Archival Description) και το EAC (Encoded Archival Context). Σχετίζεται επίσης με το RDA (Resource Description and Access). Επίσης, λαμβάνει υπόψη του τις οδηγίες που δίνονται από το Διεθνές Συμβούλιο Αρχείων (ICA) και στο πλαίσιο αυτό συμβαδίζει με το ISAD (International Standard Archival Description) και το ISAAR-CPF (International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons, and Families) και το ISDF (International Standard for Describing Functions).

			Παράλληλα, το Cataloguing Cultural Objects: A Guide to Describing Cultural Works and Their Images (CCO) (CCO Commons, 2006).Το CCO αξιοποιώντας τα αντίστοιχα υπάρχοντα πρότυπα και κυρίως το AACR2 δίνει οδηγίες για τον τρόπο αναγραφής του περιεχομένου των όρων (πεδίων) στοχεύοντας στην υλοποίηση μιας καλής περιγραφικής καταλογογράφησης και της τυποποίησής της. 

			
					σχήματα που αφορούν συγκεκριμένες τιμές των δεδομένων (data values) οι οποίες είναι σχεδόν πάντα κωδικοποιημένες. Αυτά περιλαμβάνουν λίστες που μπορεί να προέρχονται από καθιερωμένα αρχεία μεγάλων οργανισμών (π.χ. καθιερωμένα αρχεία φυσικών προσώπων) αλλά κυρίως ελεγχόμενα λεξιλόγια (π.χ. LCSH Library of Congress Subject Headings, Art Thesaurus, ERIC, etc) ή θεματικές κατηγορίες ταξινομικών σχημάτων (π.χ. LCCS Library of Congress Classification Scheme, Frascati List, κ.λπ.). Ειδικά σε ότι αφορά τα λεξιλόγια οι λίστες αυτές μπορεί να περιλαμβάνουν χιλιάδες θεματικούς όρους και τους συσχετισμούς τους, αλλά μπορεί να είναι και απλές συνοπτικές λίστες του τύπου Frascati. Η προσπάθεια για τυποποίηση των τιμών κυρίως του λεξιλογίου αποτέλεσε κεντρικό θέμα των προτύπων καθώς εστίαζε στο σημασιολογικό μέρος των μεταδεδομένων και αποκτούσε ιδιαίτερη αξία για την πρόσβαση στο νοηματικό περιεχόμενο των τεκμηρίων πέρα από το καθαρά περιγραφικό. Σήμερα τείνει να λυθεί με πιο αυτόματους τρόπους αξιοποιώντας μεικτές μεθόδους προτύπων, με τη μορφή οντολογιών, και ελεύθερου λεξιλογίου.

					Σχήματα που αφορούν την ανταλλαγή δεδομένων (data exchange). Τα σχήματα αυτά μπορεί να είναι ξέχωρα αλλά στις περισσότερες περιπτώσεις πλέον είναι ενιαία με τα σχήματα που εξυπηρετούν τις δομές των δεδομένων (data structures) και ταυτίζονται με αυτά. Τέτοια σχήματα αποτελούν το μορφότυπο (format) για την αποθήκευση, πρόσβαση και μεταφορά δεδομένων. Παράδειγμα αποτελεί το ISO2709 Format for Information Exchange που υλοποιείται στο MARC21 και στοUNIMARC (IFLA (International Federation of Libraries Association), 2001). Τα σχήματα αυτά εκφράζονται σε XML (Extensible Markup Language) γλώσσα.

			

			Στο σημείο αυτό θα πρέπει να προσθέσουμε και τα πρότυπα ή και πρωτόκολλα που «τραβούν» (εξάγουν) από τα σχήματα δεδομένων τα παραγόμενα μεταδεδομένα και ουσιαστικά ενισχύουν τη συγκέντρωση μεταδεδομένων και δεδομένων σε κοινά σημεία συνάθροισης, με κυριότερο παράδειγμα την Europeana. Τα πρότυπα αυτά εστιάζουν στα βασικά (στον πυρήνα) των σχημάτων προκειμένου να επιτυγχάνουν την απόδοση μιας βασικής και όχι λεπτομερούς πληροφορίας και «τραβούν» τα μεταδεδομένα σε συναθροιστές που συγκεντρώνουν μεγάλο όγκο δεδομένων, όπως η Europeana. Τα πρότυπα αυτά δεν χρησιμοποιούνται ως σχήματα επεξεργασίας των τεκμηρίων σε τοπικό επίπεδο αλλά ως «μεσάζοντες» από τα τοπικά συστήματα σε απλούστερες μορφές μεταδεδομένων που εγγυώνται τη διαλειτουργικότητα. Γνωστότερο σχήμα είναι το OAI_PMH (Open Archives Initiative-Protocol for Metadata Harvesting). Ανάλογα έχουμε και πρωτόκολλα που ουσιαστικά επιτελούν την ίδια λειτουργία. 

			Ο Πίνακας 3.4 που ακολουθεί παρουσιάζει τα κυριότερα από τα πρότυπα κατά κατηγορία:
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			Πίνακας 3.4. Πρότυπα και πρωτόκολλα δεδομένων κατά κατηγορία

			Ο Πίνακας 3.4 παρουσιάζει τις κατηγορίες των προτύπων και πρωτοκόλλων επικοινωνίας.

			Πρέπει να τονιστεί ότι κατά την επιλογή χρησιμοποιείται κυρίως συνδυασμός προτύπων και πρωτοκόλλων και λιγότερο μεμονωμένα ή αποκλειστικά καθετοποιημένα πρότυπα. Η χρήση τόσο των προτύπων όσο και των πρωτοκόλλων μπορεί να είναι συνδυαστική και να επιτυγχάνει μεγαλύτερη ευελιξία και καλύτερη εξυπηρέτηση των συλλογών, όπως αναφέρθηκε στην αρχή του Κεφαλαίου. 

			3.7 Το Dublin Core (DC)

			Το Dublin Core είναι το πλέον διαδεδομένο πρότυπο. Έχει την απαρχή του στις πρώιμες βιβλιοθηκονομικές εφαρμογές που στόχευαν στην καταλογογράφηση και ευρετηρίαση των πηγών και στην εξασφάλιση ομοιομορφίας των εγγραφών τους. Είναι πρότυπο που αντλεί από την ωριμότητα των προτύπων MARC και στοχεύει στην απλοποίηση των εγγραφών. Παρότι τα δυο αυτά πρότυπα έχουν διαφορετική φιλοσοφία ωστόσο αντλούν από την ίδια λογική της βιβλιοθηκονομικής καταγραφής των πηγών και αντλούν από τα στοιχεία αυτά τεχνογνωσία και μεθόδους διαχείρισης.

			Το πρότυπο Dublin Core έπαιξε βασικό ρόλο στην προσπάθεια οργάνωσης των πληροφοριακών πόρων. Φτιαγμένο για να διαχειρίζεται ποικίλα μεταδεδομένα και με δυνατότητα ανάπτυξης, το Dublin Core δείχνει ότι μπορεί να διαχειριστεί ηλεκτρονικές πηγές με μεγάλο βαθμό ανταπόκρισης. Το πρότυπο Dublin Core Metadata Element Set περιλαμβάνει δεκαπέντε βασικά στοιχεία (elements) για την περιγραφή τεκμηρίων. Το όνομα Dublin οφείλεται στη μικρή πόλη Dublin του Οχάιο (Ηνωμένες Πολιτείες), στην οποία έγινε η πρώτη συνάντηση βιβλιοθηκονόμων, αρχειονόμων, ανθρωπιστών και γεωγράφων αλλά και ανθρώπων που εργάζονταν με το πρωτόκολλο Z39.50 και την SGML (Standard Generalized Markup Language) με στόχο να βρουν τα κοινά σημεία περιγραφής των πληροφοριακών πόρων. Η πρώτη αυτή συνάντηση έγινε το 1995. Ο όρος “core” (πυρήνας) δόθηκε για τα για τα δέκα αρχικά στοιχεία, που στη συνέχεια επεκτάθηκαν σε δεκατρία και αργότερα σε δεκαπέντε που προσδιορίστηκαν και τα οποία αποτελούν τη βάση της περιγραφής για ένα ευρύ φάσμα πηγών. Είναι αυτοσχέδια και με αρκετή ευρύτητα το καθένα ώστε να εξυπηρετούν μια ποικιλία τεκμηρίων χωρίς να περιορίζονται από εξειδικευμένες ανάγκες αποτύπωσης της πληροφορίας. Το Dublin Core είναι σχεδιασμένο ώστε να εξυπηρετεί την αποτύπωση ψηφιακών τεκμηρίων. Ωστόσο, το μεγάλο του πλεονέκτημα είναι η δυνατότητά του να αποτυπώνει και επομένως να συγκεράζει και να συγκομίζει πληροφορίες που προέρχονται από τεκμήρια διαφορετικών μορφών. Η βάση στην οποία στηρίχθηκε το Dublin Core είναι οι κατάλογοι των βιβλιοθηκών, χτισμένοι κατά κύριο λόγο στο πρότυπο MARC και οι ευρετηριάσεις των μεγάλων οργανισμών που ακολουθούσαν το πρότυπο ΤΕΙ (Text Encoding Initiative, για το οποίο γίνεται αναφορά στην Ενότητα 3.10) ή ακολουθούσαν πρακτικές ευρετηρίασης που στηριζόταν στην αποτύπωση τίτλων ή πινάκων περιεχομένων και απέδιδαν πολύ λίγη πληροφορία. Τόσο το MARC όσο και το TEI είναι πρότυπα που απαιτούν τεχνογνωσία και εξαντλητική δουλειά για την αποτύπωση του συνόλου των πληροφοριών ενός τεκμηρίου. Η πληθώρα των ψηφιακών πηγών του διαδικτύου ήδη από το 1995 έθετε το πρόβλημα του υπερβολικού χρόνου, κόπου και κόστους των παραδοσιακών καταλογογραφήσεων σε σχέση με την αμεσότητα και την πληροφοριακή αφθονία που απαιτούσε και έθετε το διαδίκτυο. Αντίθετα η προσέγγιση του Dublin Core εστιάζει στο γεγονός ότι η δυνατότητα πρόσβασης στο ψηφιακό πόρο είναι απλούστερη υπόθεση λόγω της τεχνολογικής υποδομής και ότι η συμπλήρωση των πληροφοριών σε αυτά τα δεκαπέντε στοιχεία επαρκεί για να αποδώσει μια πλήρη πληροφοριακή περιγραφή του πόρου. Επιπλέον, αν η περιγραφή αυτή γίνεται με απλό τρόπο, οι ίδιοι οι συγγραφείς ή οι δημιουργοί των τεκμηρίων μπορούν να συνεισφέρουν στην καταγραφή των στοιχείων τους ενισχύοντας έτσι τον αριθμό των τεκμηρίων με μεταδεδομένα που τα καθιστούν προσβάσιμα και αναγνωρίσιμα. Παράλληλα, η δημιουργία ενός απλού προτύπου θα δημιουργούσε την απαραίτητη υποδομή για την τυποποίηση ή/ και την αυτόματη παραγωγή μεταδεδομένων. Η όλη αυτή διαδικασία θα μείωνε την ανθρώπινη προσπάθεια αλλά και το χρόνο περιγραφικής επεξεργασίας των τεκμηρίων ώστε να αποδίδονται στην κοινότητα με ενημερότητα και πληρότητα μεταδεδομένων. Η επίτευξη του στόχου αυτού προϋπόθετε την ανάπτυξη συστημάτων που να επικοινωνούν μεταξύ τους (διαλειτουργικότητα συστημάτων) και την ευκολία ανταλλαγής εγγραφών μεταξύ συλλογών διαφόρων οργανισμών. 

			Σήμερα, είκοσι χρόνια μετά την αρχική προσπάθεια και την επιβεβαίωση ότι τα δεκαπέντε αυτά στοιχεία είναι απλά και ικανά να καλύψουν το σύνολο των βασικών πληροφοριακών απαιτήσεων διαφόρων τύπων τεκμηρίων και ότι εγγυώνται την πληροφοριακή τους συνοχή, εξακολουθούμε να αμφιταλαντευόμαστε ανάμεσα σε παλαιότερα γνωστά και καθιερωμένα πρότυπα που αναλύουν την πληροφορία και υποτάσσονται σε δομές που επέβαλαν προηγούμενες τεχνολογικές υποδομές. Οι βιβλιοθηκονομικές κοινότητες εξακολούθησαν την παράλληλη χρήση των προτύπων MARC για την περιγραφή των έντυπων πηγών τους και για πολλά χρόνια δημιούργησαν σε διάφορες φάσεις διπλά και παράλληλα συστήματα. Ειδικότερα, μετά την ανάπτυξη των αποθετηρίων που τείνουν να υλοποιούνται ακολουθώντας το πρότυπο DC, δημιουργήθηκαν παράλληλα συστήματα με τους παλιούς OPAC και λειτουργούν σαν δυο παράλληλοι κόσμοι. Στη χώρα μας, με δεδομένη τη σοβαρή έλλειψη ανθρώπινου δυναμικού στις βιβλιοθήκες, στα αρχεία και στα μουσεία θα πρέπει να λάβουμε υπόψη μας σοβαρότερα την υιοθέτηση απλών και εύχρηστων προτύπων και να επανεξετάσουμε τη διατήρηση πολλαπλών προτύπων και σχημάτων για την εξυπηρέτηση όμοιων αναγκών.

			Το πρότυπο συντηρείται και ενημερώνεται από το Dublin Core Metadata Initiative (DCMI), οργανισμό ο οποίος «υποστηρίζει την καινοτομία στο σχεδιασμό των μεταδεδομένων και ενισχύει τις καλές πρακτικές. Δραστηριοποιείται στη δομή και την ανάπτυξη μοντέλων σχημάτων μεταδεδομένων και λειτουργεί συνεκτικά προς τις κοινότητες που το χρησιμοποιούν ενισχύοντας με κάθε τρόπο την εκπαίδευση στη χρήση του προτύπου» (DCMI, 2012).

			Στόχοι του DCMI είναι να επιτυγχάνει απλότητα και ευκολία στη διατήρηση. Το DC παρέμεινε συνοπτικό και απλό στη χρήση και σε αυτή ακριβώς την αρετή του οφείλεται η μεγάλη χρήση του. Είναι πρότυπο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί από μη ειδικούς ενώ επιτυγχάνεται πληρότητα στις περιγραφές γεγονός που εξυπηρετεί την πρόσβαση σε αυτές χωρίς ιδιαίτερο κόστος, κόπο και χρόνο. Για τους λόγους αυτούς διατηρεί μια κοινά αποδεκτή και κατανοητή σημασιολογία, η οποία είναι προσιτή σε όλους ακόμα και τους μη ειδικούς. Για παράδειγμα, οι επιστήμονες που ψάχνουν το άρθρο ενός συγγραφέα και οι καλλιτέχνες που ψάχνουν τα έργα ενός άλλου καλλιτέχνη κατανοούν και οι δυο την έννοια του «δημιουργού» του τεκμηρίου και τη σημασία του στην περιγραφή του τεκμηρίου. Παράλληλα, η διεθνής προσέγγιση του προτύπου που επιδιώκει τη χρήση του από διάφορες γλώσσες και η δυνατότητα δημιουργίας πολύγλωσσων εγγραφών έδωσε μεγάλη ώθηση στην αξιοποίηση του. Επίσης, η δυνατότητα επέκτασης του σχήματος με την προσθήκη στοιχείων και εξειδικεύσεων που εξυπηρετούν τις ιδιαιτερότητες τοπικών συλλογών αποτέλεσε βασική παράμετρο ώθησης της χρήσης του προτύπου. Οι επεκτάσεις αυτές λειτουργούν μέσα στο πλαίσιο των βασικών στοιχείων του προτύπου αντλώντας στοιχεία και από άλλα πρότυπα και δεν επηρεάζουν τη βασική διαλειτουργικότητα του DC. Υλοποιούνται μέσω των «προφίλ» και έχουν εφαρμογές σε εξειδικευμένες συλλογές ή συλλογές με ποικίλους τύπους τεκμηρίων ή καλούνται να αποτυπώσουν διαφορετικά επίπεδα μεταδεδομένων. Τα εξειδικευμένα «προφίλ εφαρμογής» (application profiles) επιτρέπουν σε διαφορετικούς οργανισμούς να χρησιμοποιούν τον πυρήνα του DC για την περιγραφή των δεδομένων τους και τις επεκτάσεις σε τοπικό επίπεδο για την απόδοση των πρόσθετων πληροφοριών που κρίνονται αναγκαίες για την εξυπηρέτηση των πρόσθετων πληροφοριακών αναγκών της συλλογής (Βλ. Κεφάλαιο 4).

			3.7.1 Simple και Qualified Dublin Core

			Είναι δεδομένο ότι το απλό Dublin Core (DCMI, 2012) δεν μπορεί να καλύψει πλήρως τις ανάγκες αποτύπωσης της πληροφορίας των τεκμηρίων. Το απλό Dublin Core αποτελείται από ολιγάριθμα πεδία –που δεν ξεπερνούν τα 15- (contributor, coverage, creator, date, description, format, identifier, language, publisher, relation, rights, source, subject, title, type) που είναι μεν επαναλαμβανόμενα αλλά δεν είναι υποχρεωτικά. Όσο περισσότερη πληροφορία ωστόσο καταγράφεται και συμπληρώνονται τα αντίστοιχα πεδία τόσο πληρέστερο είναι το παραγόμενο λήμμα και η παραγωγή μεταδεδομένων αποκτά μεγαλύτερη πληροφοριακή αξία. Η βασική αρχή που στηρίζει το Dublin Core δεν είναι η πληροφοριακή ανάλυση αλλά η δημιουργία κεντρικών οδών πρόσβασης στην πληροφορία μέσα από απλές βασικές και κοινώς αποδεκτές πληροφοριακές έννοιες. Από την άποψη αυτή το Dublin Core έρχεται να στηρίξει τις απαιτήσεις της ευρείας χρήσης και την πρόσβαση έναντι της ανάλυσης και της εξαντλητικής τεκμηρίωσης που είναι η βασική κατεύθυνση για άλλα πρότυπα. Δεδομένου ότι δεν πρέπει να θυσιάζεται το ένα για το άλλο και κυρίως να μη χάνεται πληροφορία που έχει ήδη αποτυπωθεί σε αναλυτικά και δομημένα σχήματα έχουν δοθεί λύσεις για την επικοινωνία των σχημάτων. Στο πλαίσιο αυτό επισημαίνεται ότι το σχήμα Dublin Core αποβλέπει στη διαχείριση πληροφοριών και όχι στη σπονδυλωτή δόμηση της πληροφορίας. Το Dublin Core δεν δηλώνει πολύπλοκες σχέσεις καθώς εξετάζει σε απλή παράλληλη παράθεση τα βασικά στοιχεία που αποτελούν τον πυρήνα (core) της περιγραφής ενός τεκμηρίου, όπως το δημιουργό του, τον τίτλο του, τα θέματα και την περίληψη του περιεχομένου του αλλά και τον τύπο, τη γλώσσα και τις απλές βασικές σχέσεις του με άλλα τεκμήρια.

			Η χρήση ενός σχήματος για την ανταλλαγή δεδομένων καθώς και την πλοήγηση- ανάκτηση (π.χ. OAI-PMH) και η χρήση ενός άλλου ή άλλων επικοινωνούντων με το πρώτο σχημάτων για την καταγραφή και την πληροφοριακή αποτύπωση των τεκμηρίων (π.χ. DC) δείχνει να είναι η καλύτερη πρακτική ιδιαίτερα για τις περιπτώσεις εκείνες που έχουμε ήδη έτοιμες καταγραφές σε αναλυτικά σχήματα.

			Το DC έχει δυο επίπεδα: το απλό (Simple) με δεκαπέντε στοιχεία και το εξειδικευμένο (Qualified) με 22 στοιχεία. Στο Qualified Dublin Core προστίθενται επτά επιπλέον στοιχεία (Κοινό, Προέλευση και Κάτοχος Πνευματικών δικαιωμάτων, Διδακτική μέθοδος, Μέθοδος πρόσκτησης, Περιοδικότητα Πρόσκτησης) καθώς και μια σειρά από εξειδικεύσεις (refinements) των αρχικών στοιχείων που επεξηγούν τη σημασία τους.

			Οι βασικές αρχές που διέπουν το πρότυπο είναι (DCMI, 2012):

			
					Η αρχή του ένα προς ένα. Με κάθε λήμμα του DC περιγράφουμε ένα και μόνο τεκμήριο και όχι τις συνδέσεις ή τα σχετικά με αυτό παράγωγα ή εκδοχές του. Για παράδειγμα, μια ψηφιακή εικόνα του Ερμή του Πραξιτέλη περιγράφεται ως εικόνα και όχι ταυτόχρονα ως το πρωτότυπο και η ψηφιακή του απεικόνιση. Δηλαδή, αν θέλουμε να περιγράψουμε το πρωτότυπο έργο και την ψηφιακή του εικόνα θα διαμορφώσουμε δυο λήμματα ένα για το φυσικό αντικείμενο και ένα για το ψηφιακό του αντίγραφο. Ο δημιουργός στο φυσικό πρωτότυπο θα είναι ο Πραξιτέλης και στο ψηφιακό αντίγραφο ο φωτογράφος. Η σχέση μεταξύ πρωτότυπου και αντιγράφου μπορεί να διαμορφωθεί μέσα από τα μεταδεδομένα και συγκεκριμένα από το στοιχείο «Σχετίζεται με» (Relation).

					Αγνόηση της εξειδίκευσης μιας τιμής και αναγωγής της σε ευρύτερο επίπεδο όταν αυτό είναι αναγκαίο. Για παράδειγμα, μια εξειδίκευση όπως η ημερομηνία δημιουργίας (date created) όταν δεν συντρέχει λόγος για διαφοροποίηση ημερομηνιών μπορεί απλά να ορισθεί ως ημερομηνία (date) χωρίς την εξειδίκευση.

					Η απόδοση λογικών τιμών με στόχο πάντα να εξυπηρετείται η ανάκτηση των δεδομένων. Η εφαρμογή του προτύπου δηλαδή στηρίζεται στη λογική χρήση του και όχι στην άτεγκτη υλοποίησή του.

			

			Τόσο το απλό όσο και το εξειδικευμένο Dublin Core αποτυπώνονται σε γλώσσα HTML or XHTML προκειμένου τα μεταδεδομένα να μπορούν να παρουσιαστούν σε διαδικτυακό περιβάλλον. Επιπλέον, XML (Extensible Markup Language) χρησιμοποιείται για να εκφράσει τις δομές των μεταδεδομένων και αποτελεί τον τρόπο έκφρασης της σημασιολογίας των πεδίων και κατά συνέπεια το σημείο επικοινωνίας μεταξύ των συστημάτων. Με τη χρήση της XML γίνεται η παραδοχή ότι η χρήση αποκλειστικά ενός προτύπου από όλους τους οργανισμούς δεν είναι απαραίτητη –παρότι θα διευκόλυνε σημαντικά- αρκεί η γλώσσα διατύπωσης της σημασιολογίας τους να είναι κοινή, στην προκειμένη περίπτωση η XML. Σε αυτή τη λογική το DC χρησιμοποίησε αρχικά XML γλώσσα δίνοντας XML σχήμα και DTD (Document Type Definition) για τις τοπικές συλλογές που είχαν αρκετές εξειδικεύσεις. Τα DTD (Refsnes, 2015) «αποτελούν τα τυπικά δομικά στοιχεία ενός xml εγγράφου. Προσδιορίζουν τη δομή του εγγράφου με ένα κατάλογο τυπικών στοιχείων». Για παράδειγμα ο προσδιορισμός του στοιχείου, δηλαδή το DTD του στοιχείου Note (Σημείωση) είναι:

			<?xml version=»1.0»?>

			<!DOCTYPE note [

			<!ELEMENT note (to,from,heading,body)>

			<!ELEMENT to (#PCDATA)>

			<!ELEMENT from (#PCDATA)>

			<!ELEMENT heading (#PCDATA)>

			<!ELEMENT body (#PCDATA)>

			]>

			<note>

			<to>Γιώργος</to>

			<from>Μαρία</from>

			<heading>Υπευνθύμιση</heading>

			<body>Μην ξεχάσεις την παράδοση της εργασίας</body>

			</note> 

			Με την εμφάνιση του RDF υιοθετήθηκε η RDF για την περιγραφή των τεκμηρίων γιατί εξυπηρετεί στη μετέπειτα περιγραφή των σχέσεων μεταξύ των πληροφοριακών πόρων. Το πλαίσιο περιγραφής των πληροφοριακών πόρων RDF (Resource Description Framework) ορίζει ότι διαφορετικοί τύποι τεκμηρίων μπορούν να περιγραφούν χωρίς να προσδιορίζονται οι λεπτομέρειες που απαρτίζουν το λήμμα τους. Η χρήση της XML απαιτεί μόνο τα ονόματα των πεδίων να είναι με σαφήνεια προσδιορισμένα και από το σημείο αυτό μπορούν να αντληθούν τα στοιχεία από το κάθε πεδίο ανεξαρτήτως μεγέθους, λεπτομέρειας ή γενικά περιεχομένου. Δηλαδή, γίνεται πρώτα ο προσδιορισμός του σχήματος και στη συνέχεια ο προσδιορισμός του κάθε πεδίου π.χ. «δημιουργός» (creator), «τίτλος», «περιγραφή», «ημερομηνία», κ.λπ. θα εμφανίζεται σε rdf ως εξής:

			<rdf:RDF 

			xmlns:rdf=»http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-ns#»

			xmlns:dc=»http://purl.org/dc/elements/1.1/»>

			<rdf:Description rdf:about=»http://media.example.com/audio/guide.ra»>

			<dc:creator>ΝικόλαοςΚαζαντζάκης</dc:creator>

			<dc:title>Ο Φτωχούλης του Θεού</dc:title>

			<dc:description>Μυθιστόρημα, αφορά τη βιογραφία του Αγίου Φραγκίσκου της Ασίζης.</dc:description>

			<dc:date>1957-01-20</dc:date>

			</rdf:Description>

			</rdf:RDF>

			Παράδειγμα 3.1 Dublin Core σε RDF
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			Πίνακας 3.5 Ανάλυση μερών εγγραφής σε RDF

			Ο Πίνακας 3.5 παρουσιάζει την αλληλουχία διατύπωσης σε RDF και ειδικότερα τη γλώσσα της εγγραφής, μετά τους κανόνες που πρέπει να διαβάσει ο υπολογιστής και από πού για το συγκεκριμένο σχήμα και γλώσσα που χρησιμοποιούμε, την έναρξη της εγγραφής και τα μέρη της και το τέλος της εγγραφής.

			3.7.2 Τα στοιχεία και οι εξειδικεύσεις του DC

			Όλα τα στοιχεία του DC είναι επαναλαμβανόμενα, δηλαδή μπορεί σε κάθε λήμμα να έχουμε όσους συγγραφείς θέλουμε και όχι αποκλειστικά έναν. Η σειρά με την οποία παρατίθενται τα πεδία δεν έχει σημασία καθώς το σημείο σύνδεσης τους με άλλα συστήματα παραμένει σταθερό μέσα από το όνομα του στοιχείου και την XM L μορφή του. 

			Κάθε στοιχείο του DC χαρακτηρίζεται από το όνομά του και μια ετικέτα (βλ. παραπάνω) που αποτελεί την ονομασία που δίνει στο στοιχείο αυτό ο κάθε οργανισμός και είναι το όνομα με το οποίο θέλει να εμφανίζεται το συγκεκριμένο στοιχείο στις εγγραφές του. Πχ για το στοιχείο «δημιουργό» μπορεί να θέλει να εμφανίζεται με την ετικέτα «συγγραφέας». 

			Επίσης, κάθε στοιχείο συνοδεύεται από μια οδηγία, δηλαδή μια σύντομη περιγραφή που αφορά το περιεχόμενο που προορίζεται να έχει το κάθε στοιχείο. Η οδηγία αυτή είναι πολύτιμη για την ομογενοποίηση των μεταδεδομένων και την αποφυγή ανακατεμένων και αντιφατικών στοιχείων στο περιεχόμενο. Οι οδηγίες αυτές αφορούν το περιεχόμενο και όχι τον τρόπο εγγραφής του περιεχομένου στο κάθε στοιχείο (πεδίο). Για τον τρόπο γραφής έχουμε άλλα πρότυπα, τα οποία αξιοποιούμε συνδυαστικά, όπως το AACR2 και τα LCSH, θησαυροί κ.λπ. που χρησιμοποιούνται για τα πεδία που αφορούν την τυποποίηση των θεμάτων. Υπάρχουν περιπτώσεις που η αναγραφή μιας πληροφορίας στο ένα ή στο άλλο στοιχείο είναι καθαρά θέμα επιλογής αυτού που κάνει την τεκμηρίωση και δεν είναι απαραίτητα λανθασμένη η μια ή η άλλη επιλογή, καθώς υπάρχουν εν δυνάμει επικαλύψεις μεταξύ των πεδίων και του εύρους της πληροφορίας που μπορεί να συμπεριλάβουν. Το DC έχει σχεδιαστεί για να έχει ευελιξία και απλότητα και το εύρος των πληροφοριών που μπορεί να ενταχθεί σε κάθε πεδίο αποτελεί εφαρμογή ακριβώς αυτής της λογικής. Στόχος είναι να δημιουργούνται εγγραφές που θα έχουν ομοιομορφία ως προς το περιεχόμενο που εντάσσεται σε κάθε πεδίο ακόμα και αν προέρχονται από τελείως διαφορετικές συλλογές και οργανισμούς. Για τη δημιουργία αποδεκτών μεταδεδομένων πρέπει να ακολουθούνται με προσοχή οι οδηγίες που δίνει το πρότυπο για το περιεχόμενο και να δηλώνονται όλα τα πρότυπα που αφορούν την εγγραφή μέσα στα πεδία (π.χ. AACR2, ISO 2709, LCSH, Θησαυροί, κ.λπ.) ώστε να διευκολύνεται η διαλειτουργικότητα. Παράλληλα, οι πληροφοριακοί οργανισμοί οφείλουν να δημιουργούν «Τεύχη οδηγιών τεκμηρίωσης» στα οποία να εντάσσουν όσες αποφάσεις παίρνουν που αφορούν τη χρήση κάθε στοιχείου (πεδίου) που αποτελούν τοπική εφαρμογή ή ιδιαιτερότητα του οργανισμού. Το τεύχος «Οδηγιών Τεκμηρίωσης» θα πρέπει να συνοδεύει τις οδηγίες του προτύπου και θα αφορά τοπική χρήση για τις συλλογές καθώς και οδηγό για πιθανές μεταπτώσεις του περιεχομένου του οργανισμού σε άλλα συστήματα. Για τις μεθόδους, πολιτικές και διαδικασίες υλοποίησης βλ Κεφάλαιο 4.

			Σε ότι αφορά τη συμπλήρωση του στοιχείου που αφορά τη θεματολογία και το οποίο είναι καθοριστικής σημασίας για τον προσδιορισμό του εννοιολογικού περιεχομένου του τεκμηρίου, οι οργανισμοί χρησιμοποιούν πρότυπα εργαλεία με ελεγχόμενα λεξιλόγια προκειμένου να επιτυγχάνουν την τυποποίηση των τιμών των στοιχείων. Η τυποποίηση αυτή αποδίδει σημαντικά στην ανάκτηση. Η επιλογή του ελεγχόμενου λεξιλογίου αφορά τις αποφάσεις του οργανισμού που υλοποιεί την τεκμηρίωση ενώ ενδεικτικά αναφέρουμε τα πρότυπα που ενσωματώνει το DC και τα οποία είναι οι θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου (LCSH/ Library of Congress Subject Headings), οι θεματικές επικεφαλίδες της Εθνικής Ιατρικής Βιβλιοθήκης των Ενωμένων Πολιτειών της Αμερικής (National Library of Medicine) που καλύπτουν αποκλειστικά βιοϊατρικά θέματα (Medical Subject Headings / MESH), κ.λπ.. Τα ελεγχόμενα λεξιλόγια υλοποιούνται μέσα από κωδικοποιημένα σχήματα και αυτό τα διαφοροποιεί από το ελεύθερο λεξιλόγιο το οποίο μπορεί να συνυπάρχει σε ένα λήμμα (Βλ. Κεφάλαιο 2).

			Το σχήμα DC (DCMES Dublin Core Metadata Element Set) επεκτείνεται με 7 στοιχεία πέραν των αρχικών 15 και εξειδικεύσεις. Οι εξειδικεύσεις αυτές εστιάζουν στα καθιερωμένα ελεγχόμενα λεξιλόγια και ταξινομικά συστήματα που διατηρούν άλλοι φορείς και τα οποία έχουν διεθνή χρήση. Επομένως αξιοποιούνται υπάρχοντα πληροφοριακά εργαλεία που με τη σειρά τους επιδιώκουν τυποποίηση στον τομέα του περιεχομένου. Ωστόσο, σε τοπικό επίπεδο και ιδιαίτερα σε γλωσσικές ομάδες, εκτός της αγγλικής, τα λεξιλόγια αυτά διαφέρουν. Ανάλογα, οι φορείς σε τοπικό επίπεδο μπορεί να τυποποιούν και να δημιουργούν λίστες για μια σειρά από στοιχεία όπως ο «τύπος τεκμηρίου», τις ιστορικές περιόδους, τη γεωγραφική κάλυψη κ.λπ.. 

			Επίσης, η δημιουργία περαιτέρω εξειδικεύσεων σε τοπικό επίπεδο επαφίεται στους φορείς και στις ανάγκες των συλλογών τους. Στο σημείο αυτό μπορούν να γίνονται επεκτάσεις των εξειδικεύσεων και να προσαρμόζεται το πρότυπο στις ιδιαιτερότητες των συλλογών που εξυπηρετεί.

			Το DCMI ορίζει δυο κατηγορίες εξειδικεύσεων:

			
					Εξειδίκευση στοιχείου. Οι εξειδικεύσεις αυτές στοχεύουν στο να κάνουν ένα στοιχείο πιο συγκεκριμένο, να περιορίσουν το εύρος του και να αποδώσουν περιεχόμενο με μεγαλύτερη ακρίβεια. Το βασικό στοιχείο στο οποίο γίνεται η εξειδίκευση λειτουργεί ως ευρύτερο μη εξειδικευμένο στοιχείο. Η σχέση μεταξύ στοιχείου και των εξειδικεύσεών του λειτουργεί ως σχέση ευρύτερου προς ειδικότερους όρους και αντίστροφα. 

					Σχήμα Κωδικοποίησης. Οι εξειδικεύσεις αυτές λειτουργούν ως σχήματα που βοηθούν στον προσδιορισμό της τιμής ενός στοιχείου. Για παράδειγμα, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου «θέμα» μπορεί να είναι το ελεγχόμενο λεξιλόγιο LCSH ή η ορολογία του DDC. Το σχήμα κωδικοποίησης του πεδίου ημερομηνία μπορεί να είναι ένας τοπικά προσδιορισμένος τρόπος γραφής π.χ. 20-02-2015 ή το ISO8601 για την αναγραφή των ημερομηνιών. Στο σχήμα κωδικοποίησης εντάσσονται και οι τοπικές λίστες που αναπτύσσουν οι οργανισμοί για μια σειρά από στοιχεία (π.χ.. Τύπος τεκμηρίου) αλλά και τα καθιερωμένα αρχεία εθνικών οργανισμών.

			

			Ολοκληρώνοντας τα σχετικά με τις εξειδικεύσεις των στοιχείων πρέπει να σημειώσουμε ότι ένας φορέας μπορεί να χρησιμοποιήσει το αρχικό στοιχείο χωρίς την εξειδίκευση του, αν κρίνει ότι αυτή δεν είναι απαραίτητη. Δηλαδή, η χρήση των εξειδικεύσεων δεν είναι υποχρεωτική αλλά σχεδιάστηκε απλά για να διευκολύνει και να διαφοροποιήσει με πιο συγκεκριμένα στοιχεία, μόνο όπου αυτό κρίνεται απαραίτητο. Σημειώνεται ότι ναι μεν ο κάθε οργανισμός έχει την ελευθερία να προσαρμόζει το πρότυπο στις ανάγκες της συλλογής του, αλλά θα πρέπει να λαμβάνει πάντοτε υπόψη τα θέματα ανταλλαγής και διαλειτουργικότητας ώστε η υιοθέτηση της πολύ μεγάλης λεπτομέρειας να μην οδηγεί σε απομόνωση του συστήματός του ή στη δημιουργία προβλημάτων ανταλλαγής ή κατανόησης των μεταδεδομένων του.

			Ο Πίνακας 3.6 που ακολουθεί παρουσιάζει τα στοιχεία του Dublin Core, τις εξειδικεύσεις του και τα σχήματα κωδικοποίησης που αντιστοιχούν σε κάθε στοιχείο:
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							Εξειδίκευση στοιχείου
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							Title

							Τίτλος

						
							
							Alternative

							Εναλλακτικός τίτλος

						
							
							-

						
					

					
							
							Creator

							Δημιουργός
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							Subject

							Θέμα

						
							
							-

						
							
							LCSH
MeSH
DDC
LCC
UDC
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							Περιγραφή

						
							
							Table Of Contents
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							Abstract
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			Πίνακας 3.6 Στοιχεία, Εξειδικεύσεις και Σχήματα Κωδικοποίησης του DC1

			Ο Πίνακας 3.6 αποτελεί μια πλήρη αποτύπωση του DC. Συνοψίζοντας, σημειώνουμε ότι το Qualified Dublin Core είναι σχετικά εύκολο στη χρήση και έχει καλές δυνατότητες επέκτασης και ανάπτυξης των πεδίων για την κάλυψη ιδιαίτερων αναγκών. Ειδικότερα, το Qualified Dublin Core στηρίζεται στη δυνατότητα επέκτασης των 15 βασικών πεδίων του Dublin Core με τη χρήση: α) εξειδικεύσεων (refinements) σε κάθε πεδίο, ώστε η έννοια του κάθε πεδίου να γίνεται πιο συγκεκριμένη (για παράδειγμα το πεδίο τίτλος μπορεί να έχει τον προσδιοριστή «εναλλακτικός τίτλος») και β) κωδικοποίησης σχημάτων που περιλαμβάνουν ελεγχόμενο λεξιλόγιο ώστε να επιτυγχάνεται ο προσδιορισμός της έννοιας κάθε πεδίου. 

			Το Οpen Archives Initiative (OAI - Open Archives Initiative, 2014) δίνει την οδηγία ότι το Qualified Dublin Core μπορεί να αποτελεί τη λύση για φορείς που:

			
					έχουν μεγαλύτερες απαιτήσεις στην περιγραφή των δεδομένων τους από το απλό Dublin Core

					έχουν αναπτύξει κωδικοποιημένο λεξιλόγιο για τον προσδιορισμό των πεδίων

					εξυπηρετούν κοινό με ποικίλα ερευνητικά ενδιαφέροντα και έχουν πολυμορφία υλικού

			

			Τα 22 στοιχεία του Qualified DC διακρίνονται σε 4 λογικές ενότητες που παρουσιάζονται στο ακόλουθο διάγραμμα:

			
				
					[image: ]
				

			

			Σχήμα 3.4 Οι λογικές ενότητες του Dublin Core- Δομικά στοιχεία Μεταδεδομένων

			Το Σχήμα 3.4 παρουσιάζει τις λογικές ενότητες του DC και τα δομικά στοιχεία των μεταδεδομένων στο πλαίσιο του προτύπου.

			Συνοψίζοντας, βλέπουμε ότι το Dublin Core είναι το πιο διαδεδομένο πρότυπο και η απλή δομή του διευκολύνει την κατανόηση της λειτουργίας των μεταδεδομένων και των υπόλοιπων προτύπων. Η επικέντρωσή του στα βασικά πληροφοριακά στοιχεία ενός τεκμηρίου με στόχο την απλότητα και τη λογική της αποτύπωσης των απαραίτητων στοιχείων ήταν καθοριστικής σημασίας για την επικοινωνία των σχημάτων μεταξύ των διαφόρων πληροφοριακών οργανισμών. Το DC έχει χρησιμοποιηθεί για την περιγραφή και ανάκτηση ποικίλων πληροφοριακών πόρων διαφορετικών τύπων. Επίσης, πρέπει να επισημανθεί ότι στοιχεία του ή λογικές ενότητές του έχουν χρησιμοποιηθεί ως μέρη ή ως συνεργαζόμενα συστατικά άλλων προτύπων για το σχηματισμό «σύνθετων ή υβριδικών» σχημάτων εφαρμογής. Τα σύνθετα αυτά σχήματα, στηριγμένα ή εμπλουτισμένα από στοιχεία ή ενότητες του DC αποτελούν το βασικό συστατικό εξειδικευμένων σχημάτων που καλούνται να εξυπηρετήσουν ανάγκες συλλογών με ιδιότυπες ανάγκες.

			Η διάδοση του DC και η κυριαρχία του στο χώρο των προτύπων, ώθησαν τα περισσότερα πρότυπα να δημιουργήσουν χαρτογραφήσεις (mappings) προς το DC. 

			Το DC έχει δημιουργήσει από το 2005 το πληροφοριακό μοντέλο DCMI Abstract Model το οποίο επιτρέπει την ανταλλαγή μεταδεδομένων με μεγαλύτερη ακόμα ελευθερία και απευθύνεται σε προγραμματιστές και επιστήμονες που εστιάζουν στην ανάπτυξη προφίλ χρησιμοποιώντας τα στοιχεία του DC. Το πληροφοριακό αυτό μοντέλο εξετάζεται παρακάτω με παραδείγματα στο Κεφάλαιο 4 καθώς άπτεται των οντολογικών εφαρμογών των προτύπων. Επίσης το DC παρέχει πλήρεις οδηγίες για την ανάπτυξη σχημάτων εφαρμογής (application profiles), τα οποία είναι πολύ χρήσιμα στην ανάπτυξη σχημάτων για εξειδικευμένες ανάγκες και συλλογές. Τα σχήματα εφαρμογής εξετάζονται στο Κεφάλαιο 4.

			3.8 MARC - UNIMARC

			Το πρότυπο MARC (MAchine-Readable Cataloging) (Library of Congress, 2015) αναπτύχθηκε από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των ΗΠΑ από τη δεκαετία του 1960. Το MARC στη δεκαετία του 1980 ονομάστηκε USMARC και στη δεκαετία του 1990 έγινε γνωστό ως MARC 21. Στην ίδια λογική και με τις ίδιες δομές ανήκουν και τα πρότυπα UKMARC και UNIMARC. 

			Το πρότυπο MARC χτίζεται σε τρεις άξονες:

			
					Τη δομή. Η δομή του προτύπου MARC στηρίζεται στην υλοποίηση διεθνών προτύπων, όπως για παράδειγμα το ISO 2709 Format for Information Exchange και το ANSI Z39.2 Information Interchange Format, τα οποία συμπεριλαμβάνονται στη δόμηση των στοιχείων του.

					Τον προσδιορισμό του περιεχομένου, όπως αυτό προσδιορίζεται από το ίδιο το MARC 21 και περιλαμβάνει 5 διακριτές μορφές δεδομένων: α) βιβλιογραφικά, β) κτήσης, γ) καθιερωμένων αρχείων, δ) ταξινόμησης και ε) πληροφορίες που αφορούν γεγονότα, προγράμματα και υπηρεσίες προς την κοινότητα που αποτελούν χρήσιμα δεδομένα.

					Το περιεχόμενο, δηλαδή τα δεδομένα και αφορά τον τρόπο γραφής των δεδομένων μέσα στο πρότυπο (π.χ. Αγγλο-Αμερικάνικοι Κανόνες Καταλογογράφησης AACR2) αλλά και τα χρησιμοποιούμενα λεξιλόγια και ταξινομικά σχήματα (π.χ. Library of Congress Subject Ηeadings, Library of Congress Classification Scheme, κ.λπ.)

			

			Το λήμμα μιας εγγραφής MARC χρησιμοποιεί αριθμούς για να προσδιορίσει τα πεδία του και καθένα από αυτά χρησιμοποιείται για αποκλειστικά προσδιορισμένο περιεχόμενο. Από την άποψη αυτή το πρότυπο MARC είναι εξαιρετικά δομημένο, δημιουργώντας υποδιαιρέσεις της πληροφορίας στο ελάχιστο επίπεδο και προσφέρει ακρίβεια και πληρότητα στην περιγραφή. Το πρότυπο MARC καθώς αριθμεί πίσω του τη δουλειά 50 σχεδόν χρόνων έχει ένα ισχυρό σημείο ωριμότητας αλλά και κάποια πεδία τα οποία λόγω της εξέλιξης της τεχνολογίας είναι πλέον περιττά. Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου αφιερώνει πόρους και εξειδικευμένο ανθρώπινο δυναμικό για τη διατήρηση, τον εκσυγχρονισμό και τη διαρκή ενημέρωση του προτύπου, όπως επίσης προβαίνει και στην ανάπτυξη άλλων απλούστερων σχημάτων (MODS) (Library of Congress, 1996).

			Το σχήμα MARC απαρτίζεται από ενότητες (μορφές) που εκφράζουν συγκεκριμένα σύνολα. Ειδικότερα:

			
				
					
				
				
					
							
							1. Ενότητα Βιβλιογραφικών μορφών (Bibliographic format blocks):

						
					

					
							
							0XX = Control information, numbers, codes
1XX = Main entry
2XX = Titles, edition, imprint
3XX = Physical description, etc.

						
					

					
							
							4XX = Series statements 
5XX = Notes 
6XX = Subject access fields
7XX = Name, etc. added entries or series; linking
8XX = Series added entries; holdings and locations
9XX = Reserved for local implementation

						
					

					
							
							2. Ενότητα καθιερωμένων μορφών (Authority format blocks): 

						
					

					
							
							0XX = Control information, numbers, codes
1XX = Heading
2XX = Complex see references
3XX = Complex see also references
4XX = See from tracings
5XX = See also from tracings 
6XX = Reference notes, treatment, notes, etc.
7XX = Heading linking entries
8XX = Not defined
9XX = Reserved for local implementation

						
					

					
							
							3. Ενότητα μορφών κτήσης του τεκμηρίου (Holdings format blocks):

						
					

					
							
							0XX = Control information, numbers, codes
1XX = Not defined
2XX = Not defined
3XX = Not defined
4XX = Not defined
5XX = Notes 
6XX = Not defined
7XX = Not defined
8XX = Holdings and location data, notes
9XX = Reserved for local implementation

						
					

					
							
							4. Ενότητα μορφών ταξινόμησης (Classification format blocks):

						
					

					
							
							0XX = Control information, numbers, codes
1XX = Classification numbers and terms
2XX = Complex see references
3XX = Complex see also references
4XX = Invalid number tracings
5XX = Valid number tracings
6XX = Notes
7XX = Index terms and number building fields
8XX = Miscellaneous
9XX = Reserved for local implementation

						
					

					
							
							5. Ενότητα μορφές πληροφορίας που αφορούν την κοινότητα (Community information format blocks):

						
					

					
							
							0XX = Control information, numbers, codes
1XX = Primary names
2XX = Titles, addresses
3XX = Physical information, etc.
4XX = Series information
5XX = Notes
6XX = Subject access fields
7XX = Added entries other than subject
8XX = Miscellaneous
9XX = Reserved for local implementation

						
					

				
			

			Πίνακας 3.7 Στοιχεία ενοτήτων MARC, Πηγή: (Library of Congress, 1996)

			Ο Πίνακας 3.7 παρουσιάζει το σύνολο των στοιχείων των πέντε ενοτήτων του σχήματος MARC. 

			Στα παραπάνω διακρίνουμε και ορισμένες παράλληλες ενότητες που προσδιορίζουν το περιεχόμενο και ειδικότερα:

			
				
					
				
				
					
							
							Προσδιοριστές περιεχομένου

						
					

					
							
							X00 = Personal names
X10 = Corporate names
X11 = Meeting names
X30 = Uniform titles
X40 = Bibliographic titles
X50 = Topical terms
X51 = Geographic names 

						
					

				
			

			Πίνακας 3.8 Προσδιοριστές περιεχομένου MARC, Πηγή: (Library of Congress, 1996)

			Ο Πίνακας 3.8 παρουσιάζει τους προσδιοριστές των τιμών περιεχομένου του σχήματος MARC.

			Επίσης τα πεδία που χαρακτηρίζονται από τους αριθμούς 9ΧΧ αποτελούν το σημείο καταγραφής τοπικών πληροφοριών (π.χ. τη Βιβλιοθήκη, κ.λπ.). Όλα τα στοιχεία εκτός από το 001 (Control number), 003 (Control Number Identifier) και 005 (Date and Time of Latest Transaction) είναι επαναλαμβανόμενα, δηλαδή μπορούμε να τα επαναλάβουμε όσες φορές θέλουμε χωρίς περιορισμό. Τα πεδία διασπώνται σε υπο-πεδία που λειτουργούν ως εξειδικεύσεις. 

			Τα δομικά στοιχεία του MARC όπως και τα δομικά στοιχεία του DC συνθέτουν το πρότυπο μέσα από λογικές ενότητες. Διαγραμματικά:

			
				
					[image: ]
				

			

			Σχήμα 3.5 Ενότητες σχήματος MARC- Δομικά στοιχεία Μεταδεδομένων

			Το Σχήμα 3.5 παρουσιάζει τις ενότητες του προτύπου MARC και τη σχέση τους με τα δομικά του στοιχεία.

			UNIMARC

			Ανάλογο προς το MARC 21, ή πιο σωστά παράγωγο των προτύπων MARC αποτελεί το UNIMARC (UNIversal MAchine-Readable Cataloguing) (IFLA (International Federation of Libraries Association), 2001) το οποίο χρησιμοποιείται ευρέως στην Ελλάδα. Το UNIMARC (Universal MARC Format) δημιουργήθηκε και αναδείχθηκε από την IFLA (International Federation of Library Associations) και πρωτοεμφανίστηκε το 1977. Κύριος στόχος του ήταν η ανταλλαγή βιβλιογραφικών εγγραφών που είχαν δημιουργηθεί σε ένα από τα MARC σχήματα. Σχεδιάστηκε με στόχο να δημιουργήσει ένα κοινό πρότυπο και να μπορεί να μεταφέρει μεταδεδομένα από ένα πρότυπο σε ένα άλλο. Αυτό σε μια εποχή που οι χώρες της Ευρώπης χρησιμοποιούσαν διαφορετικά βιβλιογραφικά πρότυπα και η συντήρηση όλων αυτών των προτύπων ήταν κοστοβόρα αλλά και η επικοινωνία ήταν πολύπλοκη και δύσκολη (Galvao & Gordeiro, 2012). Η δεύτερη έκδοσή του ακολούθησε το 1980 και το 1987 έγινε η έκδοση των Οδηγιών του (UNIMARC Manual). Ακολούθησαν νέες εκδόσεις με τελευταία το 2008. Η δημιουργία των οδηγιών είχε ως αποτέλεσμα την αύξηση της χρήσης του, γεγονός που έθεσε τις βάσεις για την επίτευξη της ανταλλαγής βιβλιογραφικών δεδομένων. Στο σημείο αυτό έγκειται και η χρησιμότητα του UNIMARC καθώς αποτελεί την «κοινή» βιβλιογραφική γλώσσα των ευρωπαϊκών βιβλιοθηκών που επιτρέπει τη μετάφραση άλλων προτύπων από και προς UNIMARC. Το UNIMARC έχει τα ίδια δομικά στοιχεία με το MARC 21 και ακολουθεί τις ίδιες πρακτικές. 

			Ένα τυπικό λήμμα UNIMARCέχει την ακόλουθη εμφάνιση:

			
				
					
					
				
				
					
							
							LDR: 

						
							
							01347nam 2200313 4500

						
					

					
							
							001: 

						
							
							GR-AtTEI34325

						
					

					
							
							008: 

						
							
							060910s gr gr 00010 GRE d

						
					

					
							
							020: 

						
							
							$a 9602870036

						
					

					
							
							049: 

						
							
							$b 01 02

						
					

					
							
							082: 

						
							
							0 $a 025.32

						
					

					
							
							100: 

						
							
							1 $4 edt $a Gorman, Michael

						
					

					
							
							245: 

						
							
							10 $a Αγγλο-αμερικανικοί κανόνες καταλογογράφησης

						
					

					
							
							250: 

						
							
							$a 2η έκδ. αναθ.

						
					

					
							
							260: 

						
							
							$a Θεσσαλονίκη : $b Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ιδρυμα Θεσσαλονίκης , $c 1997 .

						
					

					
							
							300: 

						
							
							$a 2 τ. 542 σ. ; $c 25 εκ.

						
					

					
							
							504: 

						
							
							$a Περιέχει ευρετήριο. 9 αντίτυπα

						
					

					
							
							650: 

						
							
							10 $a Καταλογογράφηση, Περιγραφική $x Κανόνες

						
					

					
							
							700: 

						
							
							1 $4 edt $a Winkler, Paul W.

						
					

					
							
							700: 

						
							
							1 $a Μορελέλη -

						
					

					
							
							700: 

						
							
							0 $4 trl $a Μορελέλη - Κακούρη, Μερσίνη

						
					

					
							
							850: 

						
							
							$a GR $b T.E.I. of Athens $c 19990813 $g AACR2

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41118 $b 01 $d 0000041118 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41119 $b 01 $d 0000041119 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41120 $b 01 $d 0000041120 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41121 $b 01 $d 0000041121 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41122 $b 01 $d 0000041122 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41123 $b 01 $d 0000041123 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41124 $b 01 $d 0000041124 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41125 $b 01 $d 0000041125 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

					
							
							949: 

						
							
							$a 41126 $b 01 $d 0000041126 $e 20060910 $n 025.32 ΑΓΓ $p 1 $q 15 $r 0 $s 0

						
					

				
			

			Πίνακας 3.9 Λήμμα σε UNIMARC, Πηγή: Βιβλιοθήκη ΤΕΙ Αθήνας, Κατάλογος OPAC

			Ο Πίνακας 3.9 παρουσιάζει ένα τυπικό λήμμα UNIMARC. Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και η IFLAδιατηρούν πίνακες και εργαλεία μετατροπής UNIMARC προς MARC 21 και αντιστρόφως. (βλ. (Library of Congress, 2003).

			3.8.1 MARCXML

			Αρκετές βιβλιοθήκες που είχαν ήδη μεγάλο όγκο του υλικού τους αποτυπωμένο σε MARC χρησιμοποίησαν ως λύση τη μετατροπή τους σε MARCXML (Library of Congress, 2014), από εκεί η διέξοδος των μεταδεδομένων σε Dublin Core ήταν μια γρήγορη, ασφαλής και πληροφοριακά άρτια λύση. Ερωτηματικά που αφορούσαν την δυσκαμψία των MARC σχημάτων και την υπεραφθονία πεδίων, τα οποία στις περισσότερες περιπτώσεις όχι μόνο δεν είχαν χρήση αλλά δημιουργούσαν επιβάρυνση των συστημάτων και των χρηστών, έδειξαν ότι στην πράξη η δυσκαμψία ξεπερνιέται από τη σπονδυλωτή δόμηση των πεδίων και τη δυνατότητα εξυπηρέτησης κάθε μορφής πληροφορίας από την πολυποικιλότητα των πεδίων. Επίσης, παρά το γεγονός ύπαρξης πάνω από 1000 διαθέσιμων πεδίων MARC, η πραγματική χρήση στις βιβλιοθήκες έδειξε ότι δεν ξεπερνά τα 76 πεδία (Goldsmith & Knudson, 2006) δίνοντας στο σχήμα μεγαλύτερη ευελιξία από αυτή που πραγματικά υπόσχεται. Ωστόσο, η φιλοσοφία του MARC σχήματος έρχεται από παλαιότερες τεχνολογικά εποχές που υπαγόρευαν το «σπάσιμο» της πληροφορίας προκειμένου να ανακτηθεί, τη μεγιστοποίηση της κωδικοποίησης και την εξυπηρέτηση δόμησης στατικών θεματικών επικεφαλίδων. Επίσης, το πρότυπο MARC είναι περισσότερο βιβλιοκεντρικό και λιγότερο έτοιμο να καλύψει άλλες μορφές πληροφόρησης όπως ηλεκτρονικά κείμενα, ψηφιακά αντικείμενα κ.λπ.. Αυτό βέβαια δεν σημαίνει ότι δεν μπορεί να καλύψει και ανάλογες ανάγκες και ιδιαίτερα μετά τις διαρκείς ενημερώσεις του. Παρά το γεγονός ότι θα μπορούσε κανείς να θεωρήσει τα MARC σχήματα ξεπερασμένα έχουν ισχυρά πλεονεκτήματα, όπως η ευρεία χρήση τους και η εξοικείωση των βιβλιοθηκών με το συγκεκριμένο σχήμα, η δομική παρουσίαση των μεταδεδομένων και η πληρότητα κάλυψης ποικίλων πληροφοριακών στοιχείων ενός τεκμηρίου κατά προτίμηση βιβλιογραφικού. Στον αντίποδα αυτού, οι καταγραφές σε πρότυπο MARC απαιτούν εξειδικευμένο προσωπικό, είναι λεπτομερείς και κατά συνέπεια είναι χρονοβόρες ενώ απαιτούν διαρκή ενημέρωση του προσωπικού που τα χειρίζεται. 

			Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου έχει δημιουργήσει την αποτύπωση του MARC21 σε γλώσσα XML αποδίδοντας ένα ακριβές λήμμα του ISO 2709 το οποίο χρησιμοποιεί για την αποτύπωση του σχήματος MARC 21 (Library of Congress, 2014).

			Το MARCXML χρησιμοποιείται για να αποτυπώσει ένα πλήρες λήμμα σε MARC21 ή UNIMARC. Επίσης, αποτελεί τη δίοδο για την αντιστοίχιση ενός MARC21 ή UNIMARC λήμματος σε OAI (Open Archives Initiative) καθώς η XML επιτρέπει την εξαγωγή των μεταδεδομένων σε σχήματα που επίσης αξιοποιούν XML. Μια πλήρης εικόνα της αντιστοίχισης αυτής καθώς και των εργαλείων που την υλοποιούν είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα Implementation Guidelines for the Open Archives Initiative Protocol for Metadata Harvesting (OpenArchives, 2002). Από την άποψη αυτή η εξέλιξη του MARC σε MARCXML είναι ως ένα βαθμό μια προσπάθεια να ανταγωνιστεί αλλά και να συνυπάρξει με το DC.

			Επίσης, με την ίδια λογική το MARCXML έχει αξιοποιηθεί και ως προέκταση του σχήματος METS (Metadata Encoding Transmission Standard). To MARCXML εκφράζει κάθε στοιχείο του MARC ως μια αυτόνομη οντότητα. Επομένως μπορεί να επεκταθεί, να επιλεγούν στοιχεία του και να προσαρμοστούν σε ποικίλες εφαρμογές. 

			Το παράδειγμα που ακολουθεί δίνει μια τυπική παρουσίαση MARCXML:

			<leader>00839cam a22002651 4500</leader>

			<controlfield tag=»001»> 76392216</controlfield>

			...

			<datafield tag=»100» ind1=»1» ind2=» «>

			<subfield code=»a»>Καζαντζάκης, Νίκος</subfield>

			<subfield code=»d»>1883-1957</subfield>

			</datafield><datafield tag=»245» ind1=»1» ind2=»4»>

			<subfield code=»a»>ΟΦτωχούληςτουΘεού:</subfield>

			<subfield code=»b»>οΆγιοςΦραγκίσκοςτηςΑσσίζης.</subfield>

			</datafield><datafield tag=»260» ind1=» « ind2=» «>

			<subfield code=»a»>Αθήνα,</subfield>

			<subfield code=»b»>ΕλένηΚαζαντζάκη,</subfield>

			subfield code=»c»>1973.</subfield>

			<datafield>

			Παράδειγμα 3.2 Παράδειγμα λήμματος σε MARCXML, Πηγή: Βασισμένο σε λήμμα του Καταλόγου της Βιβλιοθήκης του ΤΕΙ Αθήνας

			Η χρήση της XML έδωσε στα σχήματα MARC την αναγκαία διαλειτουργικότητα και τη δυνατότητα αξιοποίησης του πληροφοριακού όγκου που υπήρχε στις βιβλιοθήκες. Οι βιβλιοθήκες ήδη από τη δεκαετία του 1960 είχαν υιοθετήσει πρότυπα και είχαν προβεί σε αυτοματοποιήσεις των καταλόγων τους ακολουθώντας κυρίως πρότυπα MARC. 

			Ο πληροφοριακός πλούτος των βιβλιοθηκών αλλά και η πολύτιμη τεχνογνωσία που είχε δώσει η τυποποίηση και η διαρκής ανάπτυξη των προτύπων έπρεπε να αξιοποιηθούν. Παράλληλα, έπρεπε να ακολουθηθούν οι δυναμικές και να αξιοποιηθούν οι ευκολίες που δίνουν οι νέες τεχνολογίες web. Ανάλογα, οι ανάγκες που προκύπτουν από την ύπαρξη και διαρκή ανάπτυξη των μορφών και των τύπων των ηλεκτρονικών πληροφοριακών πόρων έπρεπε επίσης να εξυπηρετηθούν. 

			Τα σχήματα MARC έχουν τη δυνατότητα να παρουσιάσουν πληροφορία με μεγάλη ακρίβεια και ισχυρή δομή. Η πληροφορία μέσα στο σχήμα MARC διαρθρώνεται σπονδυλωτά με υποδιαιρέσεις και κωδικοποίηση που προσδιορίζει κάθε δυνατή πιθανότητα πληροφοριακού στοιχείου και το τοποθετεί απαρέγκλιτα και αδιαμφισβήτητα στο προδιαγεγραμμένο πεδίο ή υπο-πεδίο. 

			3.9 MODS

			Η ανάγκη ανάπτυξης πλέον σύγχρονων προτύπων που θα αξιοποιούν πλήρως τη διαθέσιμη τεχνολογία και θα διευκολύνουν την καταγραφή και διαχείριση των μεταδεδομένων έχει αναγνωρισθεί από όλους. Η ίδια η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου αναγνωρίζοντας την ανάγκη αυτή προχώρησε στην παραγωγή ενός παράγωγου και πλέον ελεύθερου σχήματος του MODS. 

			Το MODS (Metadata Object Description Schema) (Library of Congreess, 2014) στηρίζεται στις βασικές αρχές του MARC, του οποίου αποτελεί τη μετεξέλιξη, αλλά εκλογικεύει τη χρήση των πεδίων και τον αριθμό τους ενώ χρησιμοποιεί φυσική γλώσσα. Είναι σχεδιασμένο για βιβλιοθηκονομική χρήση και για να έχει απόλυτη συμβατότητα με το Dublin Core. Από την άποψη αυτή ουσιαστικά το MODS πρέπει να αποτελεί ένα συμπληρωματικό πρότυπο για υλικό που έχει πληροφοριακές απαιτήσεις καταγραφής που ξεπερνούν το Dublin Core. 

			Το MODS αποτελείται από στοιχεία (elements) και χαρακτηριστικά (attributes). Η χρήση των στοιχείων και των χαρακτηριστικών δεν είναι υποχρεωτική στο σύνολό τους. Μπορεί κανείς να χρησιμοποιήσει όποια και όσα στοιχεία θέλει και αντίστοιχα όσα και όποια χαρακτηριστικά θέλει, πρέπει όμως να έχει τουλάχιστον ένα στοιχείο ώστε να σηματοδοτεί το πρότυπο. Στα στοιχεία αναπτύσσονται υπο-στοιχεία κατά τη λογική των υποπεδίων του MARC αλλά και των εξειδικεύσεων του Dublin Core. Τα υπο στοιχεία αυτά δεν είναι υποχρεωτικά, αντίθετα όμως από τη λογική του DC ακολουθούν μια συγκεκριμένη σειρά στην παράθεσή τους.

			Ο πίνακας που ακολουθεί παρουσιάζει τα 20 βασικά στοιχεία του MODS:

			
				
					
				
				
					
							
							titleInfo (πληροφορία τίτλου)

						
					

					
							
							Name (όνομα)

						
					

					
							
							Typeofresource (τύπος τεκμηρίου)

						
					

					
							
							genre (είδος)

						
					

					
							
							originInfo (πληροφορία προέλευσης)

						
					

					
							
							language (γλώσσα)

						
					

					
							
							physicalDescription (φυσική περιγραφή)

						
					

					
							
							abstract (περίληψη)

						
					

					
							
							tableOfContents (πίνακας περιεχομένων)

						
					

					
							
							targetAudience (κοινό που απευθύνεται)

						
					

					
							
							note (σημείωση)

						
					

					
							
							subject (θέμα)

						
					

					
							
							classification (ταξινόμηση)

						
					

					
							
							relatedItem (σχετίζεται με)

						
					

					
							
							identifier (προσδιοριστής)

						
					

					
							
							location (τοποθεσία)

						
					

					
							
							accessCondition (κατάσταση πρόσβασης, δικαιώματα πρόσβασης)

						
					

					
							
							part (αποτελεί μέρος του)

						
					

					
							
							extension (αποτελεί επέκταση του)

						
					

					
							
							recordinfo (πληροφορία που αφορά την εγγραφή/ λήμμα)

						
					

				
			

			Πίνακας 3.10 Βασικά Στοιχεία του MODS, Πηγή:(Library of Congreess, 2014)

			Ο Πίνακας 3.10 παρουσιάζει τα βασικά στοιχεία του MODS. Κάθε στοιχείο αποτελείται από τα χαρακτηριστικά και τα υπο-στοιχεία του. Ενδεικτικά παρουσιάζουμε το στοιχείο «τίτλος» στην πλήρη του ανάπτυξη. Η ανάπτυξη όλων των βασικών στοιχείων είναι διαθέσιμη στο MODS, Outline of Elements and Attributes in MODS Version 3.5 (Library of Congreess, 2014).

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Name (όνομα)

						
					

					
							
							 

						
							
							Attributes (χαρακτηριστικά)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							ID; xlink; lang; xml:lang; script; transliteration

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							type (enumerated: personal, corporate, conference, family) (τύπος)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							authority (see: http://www.loc.gov/standards/sourcelist/name-title.html); authorityURI; valueURI (καθιέρωση)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							displayLabel (ετικέτα που εμφανίζεται)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							usage (primary) (χρήση)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							altRepGroup

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							nameTitleGroup

						
					

					
							
							 

						
							
							Subelements: (υπο-στοιχεία)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							namePart (όνομα μέρους του στοιχείου)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: type (date, family, given, termsOfAddress); lang; xml:lang; script; transliteration

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							displayForm (μορφή παρουσίασης)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: lang; xml:lang; script; transliteration

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							Affiliation (ίδρυμα υπαγωγής)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: lang; xml:lang; script; transliteration

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							Role (ρόλος)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							roleTerm (στοιχείο ρόλος)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: type (code, text); authority; authorityURI; valueURI; lang; xml:lang; script; transliteration
(see: http://www.loc.gov/standards/sourcelist/relator-role.html)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							Description (περιγραφή)

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: lang; xml:lang; script; transliteration

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							Etal (και άλλοι)

						
					

				
			

			Πίνακας 3.11 Ανάπτυξη στοιχείου «Όνομα» στο πρότυπο MODS (Πηγή: Outline of Elements and Attributes in MODS Version 3.5 (Library of Congreess, 2014).

			Ο Πίνακας 3.11 παρουσιάζει το στοιχείο «Όνομα» στο πρότυπο MODS με την πλήρη ανάπτυξη των ιδιοτήτων του. Αν παρατηρήσετε το στοιχείο που αφορά το όνομα ενός προσώπου, συλλογικού οργάνου, συνεδρίου, κ.λπ. (π.χ. ενός συγγραφέα) αναπτύσσεται με μια σειρά από υπο- στοιχεία (για παράδειγμα της σύνδεσής/ υπαγωγής του με έναν οργανισμό (affiliation)) που περιγράφουν με πολύ μεγαλύτερη λεπτομέρεια από ότι το αντίστοιχο στοιχείο ή η εξειδίκευση στοιχείου του DC. H σύνδεση του συγγραφέα με τους επιστημονικούς φορείς και ιδρύματα που ανήκει, περιγράφεται πολύ καλύτερα στο MODS από ότι στο Dublin Core όπου η απόδοσή του περιορίζεται σε αναφορά ενός επιπέδου και δεν αποδίδει πλήρως το συσχετισμό. Συγκρίνοντας το MARC με το MODS παρατηρούμε ότι η ευρύτητα των πεδίων, η δυνατότητα απόδοσης πληροφορίας με ακρίβεια και η σπονδυλωτή διάρθρωση που προσφέρει το MARC δεν αποδίδεται πλήρως στο MODS. 

			Το στοιχείο δομείται ιεραρχικά με υποδιαιρέσεις χαρακτηριστικών που το προσδιορίζουν και υπο στοιχεία που αποτελούν μέρος ή εξειδίκευση του βασικού στοιχείου. Οι τιμές των χαρακτηριστικών μπορεί να αντλούνται από μια σειρά προτύπων που αφορούν συγκεκριμένες τιμές των δεδομένων (data values) οι οποίες είναι κωδικοποιημένες, όπως για παράδειγμα καθιερωμένα αρχεία φυσικών προσώπων, ελεγχόμενα λεξιλόγια όπως το LCSH Library of Congress Subject Headings, Art Thesaurus, ERIC, κ.λπ..

			Κάποια χαρακτηριστικά μπορεί να έχουν την ίδια ετικέτα αλλά όταν συνδέονται με διαφορετικό στοιχείο να έχουν διαφορετικές τιμές. Για παράδειγμα, το χαρακτηριστικό «καθιέρωση» (Authority) όταν συνδέεται με το πεδίο Θέμα (Subject authority) παίρνει την τιμή LCSH (Library of Congress Subject Headings). Όταν όμως συνδέεται με το στοιχείο Ταξινόμηση (Classification authority) παίρνει την τιμή LCCS (Library of Congress Classification Scheme). Ουσιαστικά, το παράδειγμα αυτό δείχνει τη δυνατότητα χρησιμοποίησης σχετικών χαρακτηριστικών για μια σειρά από στοιχεία και υπο-στοιχεία και τη δυνατότητα άντλησης τιμών από ποικίλα κωδικοποιημένα πρότυπα δεδομένων. 

			Το MODS προέκυψε ως πρόταση του Library of Congress όχι μόνο για την απλούστευση και ενημέρωση του προτύπου MARC αλλά και την εξυπηρέτηση των αναγκών των ψηφιακών τεκμηρίων. Με δεδομένο ότι στις περισσότερες συλλογές η χρήση των πεδίων MARC ουδέποτε έφθανε σε πλήρη ανάπτυξη και ότι η χρήση των ψηφιακών τεκμηρίων υπαγόρευε τη συμπερίληψη νέων στοιχείων, η ανάπτυξη του MODS έρχεται να καλύψει όλες αυτές τις ανάγκες. Η σκέψη ήταν ότι ένα απλούστερο πρότυπο πιο σύγχρονο και με αμεσότερη αντιστοιχία με το διεθνές πρότυπο ανταλλαγής δεδομένων –το Dublin Core- θα έδινε μια λύση με ευκολότερη εκπαίδευση και χειρισμό. Για να δώσουμε ένα παράδειγμα πληροφορίας, η οποία απλουστεύεται στο MODS σε σύγκριση με το UNIMARC, μπορούμε να πάρουμε το παράδειγμα του πεδίου στο οποίο καταγράφεται η Γλώσσα (101). Στο UNIMARC η γλώσσα έχει διάφορα υποπεδία που αποτυπώνουν π.χ. $α τη γλώσσα του τεκμηρίου $b τη γλώσσα της δευτερογενούς μετάφρασης αν το κείμενο δεν είναι μεταφρασμένο από το πρωτότυπο αλλά από άλλη γλώσσα $c για την πρωτότυπη γλώσσα του τεκμηρίου $d για τη γλώσσα της περίληψης κ.λπ.. Ενώ αντίθετα στο MODS όλες οι παραπάνω περιπτώσεις συνενώνονται σε ένα βασικό επαναλαμβανόμενο πεδίο <Γλώσσα> που αναπτύσσεται σε χαρακτηριστικά και υπο-στοιχεία. 

			Ο ακόλουθος πίνακας δίνει αυτή την αντιστοιχία:

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							MODS

						
							
							UNIMARC

						
					

					
							
							6. language (γλώσσα)

						
							
							Language (γλώσσα)

						
					

					
							
							 

						
							
							Attributes:

						
							
							8-10 Language of Cataloguing (Mandatory) 

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							objectPart

						
							
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							lang; xml:lang; script; transliteration

						
							
							11 Transliteration Code 

							a= ISO transliteration scheme

							b= other

							c= multiple transliterations: ISO or other schemes.

							d= Transliteration table established by the National Bibliographic Agency

							e= Transliteration without any identified transliteration table 

							f= Other identified transliteration scheme(s)

							y= no transliteration scheme used

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							displayLabel

						
							
							12-15 Character Set (Mandatory) 

							01= ISO 646, IRV version (basic Latin set)

							02= ISO Registration # 37 (basic Cyrillic set)

							03= ISO 5426 (extended Latin set)

							04= ISO DIS 5427 (extended Cyrillic set)

							05= ISO 5428 (Greek set)

							06= ISO 6438 (African coded character set)

							07= ISO 10586 (Georgian set)

							08= ISO 8957 (Hebrew set) Table 1

							09= ISO 8957 (Hebrew set) Table 2

							10= [Reserved]

							11= ISO 5426-2 (Latin characters used in minor European languages and obsolete typography)

							50= ISO 10646 Level 3 (Unicode)

						
					

					
							
							
							
							
							16-19 Additional Character Set 

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							usage (primary)

						
							
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							altRepGroup

						
							
					

					
							
							 

						
							
							Subelements:

						
							
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							languageTerm

						
							
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: type (code, text); authority (iso639-2b, rfc3066, iso639-3, rfc4646, rfc5646); authorityURI; valueURI; lang; xml:lang; script; transliteration

						
							
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							scriptTerm

						
							
							20-21 Script of Cataloguing 

							ba= Latin

							ha= Hebrew 

							ca= Cyrillic

							ga= Greek…

							zz= Other

						
					

					
							
							 

						
							
							 

						
							
							 

						
							
							Attributes: type (code, text); authority; authorityURI; valueURI; lang; xml:lang; script; transliteration

						
							
							22 Direction of Script of Cataloguing

						
					

				
			

			Πίνακας 3.12 MODS και UNIMARC, στοιχείο «Γλώσσα»

			Ο Πίνακας 3.12 παρουσιάζει την αντιστοίχηση ενός στοιχείου από MODS σε UNIMARC. 

			Η αντίστοιχη χαρτογράφηση από MARC21 σε MODS αποδίδεται από το Library of Congress ως ακολούθως:

			
				
					
					
				
				
					
							
							MARC21

						
							
							MODS

						
					

					
							
							Language 

						
							
							Language

						
					

					
							
							008/35-37 

						
							
							<languageTerm>with type=»code» and authority=»iso639-2b» 

						
					

					
							
							041 $a and no $2 

						
							
							<languageTerm>with type=»code» and authority=»iso639-2b» 

						
					

					
							
							041 $a with $2 

						
							
							<languageTerm>with type=»code» and authority=»contents of $2» 

						
					

					
							
							041 $b 

						
							
							add attribute objectPart=»summary»

						
					

					
							
							041 $d

						
							
							add attribute objectPart=»sung or spoken text» 

						
					

					
							
							041 $e 

						
							
							add attribute objectPart=»libretto» 

						
					

					
							
							041 $f 

						
							
							add attribute objectPart=»table of contents» 

						
					

					
							
							041 $g 

						
							
							add attribute objectPart=»accompanying material» 

						
					

					
							
							041 $h 

						
							
							add attribute objectPart=»translation» 

						
					

					
							
							041 $j 

						
							
							add attribute objectPart=»subtitle or caption» 

						
					

					
							
							546$b

						
							
							<scriptTerm>with type=»text» 

						
					

					
							
							880$6=041,546 (with subfields as above) 

						
							
							Repeat <language>, transform field as above with altRepGroup and add matching altRepGroup to equivalent element

						
					

				
			

			Πίνακας 3.13 Χαρτογράφηση MARC21 σε MODS

			Ο Πίνακας 3.13 παρουσιάζει την αντιστοίχηση από MARC21 σε MODS. Το MODS έχει αντιστοίχιση από και προς το MARC, MARCXML και το Dublin Core γεγονός που εξασφαλίζει την επικοινωνία και την ανταλλαγή δεδομένων. Πλήρεις χαρτογραφήσεις είναι διαθέσιμες στην ιστοσελίδα της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, όπου φιλοξενούνται όλα της τα πρότυπα (Library of Congreess, 2014). Το MODS εκφράζεται σε γλώσσα XML και η χρήση του είναι διαρκώς αυξανόμενη. Σε σύγκριση με άλλα πρότυπα εξακολουθεί να παρέχει μεγάλο ποσοστό δόμησης της πληροφορίας χωρίς ωστόσο να χάνει την απλότητά του. Τέλος, το γεγονός ότι το MODS είναι προϊόν της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου λειτουργεί ως εχέγγυο για την ενημέρωση, εξέλιξη και συντήρησή του. Το MODS αποτελεί σήμερα το βασικό δίαυλο επικοινωνίας μεταξύ όλων των MARC σχημάτων και του τεράστιου όγκου δεδομένων που έχουν στηριχθεί πάνω τους και του Dublin Core.

			Το MODS αποτελεί το βασικό πυρήνα περιγραφής του METS (Metadata Encoding and Transmission Standard) το οποίο παράγεται επίσης από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των ΗΠΑ. Το METS δημιουργήθηκε για την «κωδικοποίηση περιγραφικών, διαχειριστικών και δομικών μεταδεδομένων τεκμηρίων που αποτελούν μέρος μιας ψηφιακής συλλογής. Εκφράζεται σε γλώσσα XML (Library of Congress, 2015) . Το METS εστιάζει στη συσχέτιση του περιεχομένου ενός τεκμηρίου με το περιεχόμενο και τα μεταδεδομένα άλλων ψηφιακών τεκμηρίων που περιλαμβάνονται σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη. Οι συσχετισμοί αυτοί συνιστούν διαδικασία που γίνεται μέσα στα αποθετήρια ή μεταξύ αποθετηρίων. Το METS αποτελεί σχήμα διαχείρισης περιεχομένου και μεταδεδομένων δημιουργεί δε μετα-μεταδεδομένα αντλώντας και συσχετίζοντας το νοηματικό περιεχόμενο των ψηφιακών τεκμηρίων. 

			3.10 TEI (Text Encoding Initiative)

			Το ΤΕΙ (TEI Consortium;, 2013) θα μπορούσε να χαρακτηριστεί κυρίως ως ένα σύστημα οδηγιών για τη σήμανση κειμένων σε ηλεκτρονική μορφή. Η σήμανση εστιάζει στον εντοπισμό μιας κεφαλίδας που βρίσκεται μέσα στο κείμενο και την αντιμετώπισή της ως μεταδεδομένο του τεκμηρίου. Η κεφαλίδα (συνήθως τίτλος, δημιουργός, ενδεχομένως και ημερομηνία, οργανισμός με τον οποίο συνδέεται ο οργανισμός) παρέχουν αξιοποιήσιμα μεταδεδομένα. Σε μεγάλο βαθμό τα στοιχεία αυτά αποτελούν τα βασικά βιβλιογραφικά συστατικά ενός καταλόγου βιβλιοθήκης ή πιο απλά ενός λήμματος σε MARC, UNIMARC, MODS, κ.λπ.. 

			Η λογική του ΤΕΙ προσομοιάζει τα παλαιότερα KWIC (KeyWord in Context) και ΚWOC (KeyWord Out of Context) ευρετήρια που απομόνωναν τους τίτλους των τεκμηρίων. Το ΤΕΙ προσδιορίζεται ως ένας μηχανισμός DTD (Document Type Definition) και χρησιμοποιεί SGML σύνταξη από την οποία αξιοποιεί τις ετικέτες και τους κανόνες για να περιγράψει τη δομή του κειμένου. Μέσα από αυτή την αξιοποίηση το ΤΕΙ πετυχαίνει να συγκεντρώσει και μεταδεδομένα που αφορούν τον τρόπο δημιουργίας του κειμένου, τη δομή του, την έκδοσή του, τις ετικέτες που λαμβάνει εκτός της κεφαλίδας και άλλα στοιχεία που παράγουν δομικά και διαχειριστικά μεταδεδομένα.

			Το ΤΕΙ αξιοποιείται για τη διαχείριση ψηφιακών και ψηφιοποιημένων κειμένων κυρίως των ανθρωπιστικών επιστημών. Στην περίπτωση των ψηφιοποιημένων, τα μεταδεδομένα του ΤΕΙ μπορούν να αξιοποιηθούν και για την περιγραφή των φυσικών αντιτύπων που βρίσκονται στις βιβλιοθήκες. Η χρήση αυτή είναι περιορισμένη. Το ΤΕΙ αξιοποιείται ως ένας απλός και γρήγορος τρόπος για την παραγωγή βασικών βιβλιογραφικών μεταδεδομένων ψηφιακών και ψηφιοποιημένων κειμένων.

			Πρότυπα για τη διαχείριση αρχειακού υλικού

			Για την αποτύπωση μεταδεδομένων αρχειακών τεκμηρίων έχουν αναπτυχθεί πρότυπα που στοχεύουν στη διαχείριση του ποικίλου αρχειακού υλικού τόσο σε επίπεδο συλλογών όσο και σε επίπεδο τεκμηρίων. 

			Πρέπει να σημειωθεί ότι η οργάνωση των πληροφοριών στους αρχειακούς οργανισμούς εστιάζει κυρίως στη δημιουργία ευρετηρίων. Τα ευρετήρια αυτά συγκροτούνται με βάση τα αρχειακά πρότυπα περιγραφής. Η δημιουργία ευρετηρίων σε αρχειακά υποσύνολα είναι επίσης διαδεδομένη διαδικασία. Για τους αρχειακούς οργανισμούς η σύνθεση καταλόγων του υλικού με τη χρήση αυστηρών προτύπων δεν είχε την ίδια σημασία όπως στις βιβλιοθήκες καθώς το αρχειακό υλικό είναι μοναδικό και δεν υπάρχει περίπτωση να καταλογογραφείται από άλλο οργανισμό ώστε να επιτρέπει ανταλλαγές δεδομένων ή να παρουσιάζονται φαινόμενα διπλών αντιτύπων. Επομένως, η αυστηρή τυποποίηση δεν είχε πρακτικό όφελος. Επιπλέον η ποικιλομορφία του αρχειακού υλικού δεν προσφέρεται για μαζική διαχείριση ενώ απαιτεί εξαντλητικές οδηγίες τεκμηρίωσης καθώς παρουσιάζει ευρύτατη περιπτωσιολογία. Η προτυποποίηση της περιγραφής των αρχειακών τεκμηρίων άρχισε να γίνεται απαραίτητη και να αποκτά ιδιαίτερη σημασία από τη στιγμή που άρχισαν οι ψηφιοποιήσεις και η ιδέα ανταλλαγής δεδομένων στο σύνολο των πληροφοριακών οργανισμών άρχισε να γίνεται πραγματικότητα. Η δυνατότητα ενσωμάτωσης μεταδεδομένων αρχειακών τεκμηρίων και τεκμηρίων βιβλιοθηκών είναι αυτή που ώθησε και ωθεί τη χρήση προτύπων για την περιγραφή του αρχειακού υλικού. Η ιδέα ενσωμάτωσης των μεταδεδομένων σε ενιαίες βάσεις δεδομένων δεν είναι τόσο καινούργια όσο θα μπορούσε κανείς να υποθέσει. Από τη δεκαετία του 1980 η πρόθεση αυτή υπήρχε και η παραγωγή του MARC-AMC (MARC format for Archival and Manuscript Control) εμφανίστηκε με πρόθεση να ενσωματώσει στο σχήμα MARC την περιγραφή των αρχειακών τεκμηρίων. Στην επόμενη δεκαετία εμφανίστηκε το σχήμα EAD (Encoded Archival Description) Πρότυπο Αρχειακής Περιγραφής στηριζόμενο σε SGML/XML. Στόχος του σχήματος αυτού είναι να δοθεί ένα πρότυπο περιγραφής αρχειακών τεκμηρίων αποκλειστικά φτιαγμένο γι αυτό το σκοπό και να μπορεί να παρουσιάζεται στο διαδίκτυο. Επιπλέον, δίνει τη δυνατότητα επικοινωνίας με άλλα πρότυπα περιγραφής και κυρίως τα βιβλιογραφικά. 

			Τα τελευταία χρόνια υπάρχει η τάση αντιστοίχησης των αρχειακών προτύπων με σχήματα των ανοιχτών προτύπων κυρίως το Dublin Core που επιτρέπουν την έξοδο των αρχειακών μεταδεδομένων προς τις ψηφιακές βιβλιοθήκες και τα αποθετήρια (Βλ. Κεφάλαια 5 και 6). 

			3.11 EAD

			Το EAD (Encoded Archival Description Working Group- Society of American Archivists. Network Development and MARC Standards Office of the Library of Congress., 2013) είναι πρότυπο σχεδιασμένο για να εξυπηρετήσει ιεραρχίες. Το EAD αναπτύχθηκε με στόχο «την κωδικοποίηση των διαφόρων εργαλείων που παράγουν οι αρχειακοί οργανισμοί για χρήση σε δικτυακό περιβάλλον. Τα εργαλεία αυτά είναι ευρετήρια, καταγραφές και οδηγοί που δημιουργούνται από τα αρχειακά αποθετήρια με στόχο να δώσουν πληροφορίες για συγκεκριμένες συλλογές». Για να επιτευχθεί αυτό απαιτείται η δημιουργία ιεραρχικών συσχετισμών μεταξύ των επιπέδων των καταγραφών. Οι ιεραρχικοί συσχετισμοί επιβάλλουν τη δυνατότητα να αποτυπώνεται περιγραφική πληροφορία η οποία να μεταφέρεται από το ένα επίπεδο στο άλλο, όπως και η δυνατότητα να υπάρχει μετακίνηση πληροφορίας από το ένα επίπεδο στο άλλο. Το EAD δημιουργεί σταδιακά επίπεδα - ιεραρχίες γεγονός που επιτρέπει την εύκολη ανάπτυξη των ιεραρχικών συσχετισμών. Αυτό συνιστά και την ουσιαστική διαφοροποίησή του από τα άλλα πρότυπα και αποτελεί τη μεγαλύτερη πρόκληση στις χαρτογραφήσεις μεταξύ προτύπων.

			Οι ανάγκες του αρχειακού υλικού επιβάλλουν την ανάπτυξη του προτύπου σε εύρος στοιχείων ώστε να καλύπτονται οι ποικίλες και διαφορετικές ανάγκες των αρχειακών συλλογών. Παράλληλα, τα ονόματα των στοιχείων και των χαρακτηριστικών πρέπει να είναι όσο πιο διευρυμένα γίνεται ώστε να εξυπηρετούν όσο το δυνατό περισσότερες περιπτώσεις και ιδιαιτερότητες των αρχειακών οργανισμών. 

			Στο σημείο αυτό πρέπει να επισημάνουμε ότι το EAD δεν έχει σχεδιαστεί ως πρότυπο για τη διαχείριση συλλογών, δηλαδή να μπορεί κανείς να αποτυπώσει τη χρήση, την αποθήκευση, την έκθεση, τη συντήρηση κ.λπ. των τεκμηρίων. Διευκρινίζεται επίσης ότι το EAD είναι πρότυπο δομής δεδομένων και όχι πρότυπο περιεχομένου δεδομένων, δηλαδή δεν δίνει οδηγίες για τον τρόπο γραφής των δεδομένων κατά τη λογική των AACR2. Οι οδηγίες αυτές δίνονται στο DACS: Describing Archives: A Content Standard (The Society of American Archivist, 2013) το οποίο αντιπροσωπεύει για τα αρχεία ότι το ACCR2 για τις βιβλιοθήκες. 

			Το EAD εκφράζεται σε XML γλώσσα (Encoded Archival Description Working Group- Society of American Archivists. Network Development and MARC Standards Office of the Library of Congress., 2013)

			Το EAD αποτελείται από στοιχεία (elements) και χαρακτηριστικά (attributes) ακολουθώντας την ίδια λογική δόμησης των προτύπων που είδαμε παραπάνω. Κάθε στοιχείο απαρτίζεται από μια σειρά χαρακτηριστικών που αποτυπώνουν τις ιδιότητές του καθώς και τις οδηγίες για τη χρήση αυτών των χαρακτηριστικών που προσδιορίζουν τόσο τις έννοιες που περιλαμβάνουν όσο και τον τύπο τους. Η δόμηση καθενός στοιχείου του EAD παρουσιάζεται στον ακόλουθο πίνακα με παράδειγμα του στοιχείου <author> (<συγγραφέας>). Διευκρινίζεται ότι πρόκειται για το συγγραφέα του ευρετηρίου, δηλαδή τον αρχειονόμο που συνέταξε το ευρετήριο και όχι το συγγραφέα μιας επιστολής ή ενός αρχειακού τεκμηρίου:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Δόμηση στοιχείου

						
							
							Παράδειγμα

						
					

					
							
							<Tag name><Ετικέτα>

						
							
							<author><Συγγραφέας>

						
					

					
							
							<Element name><Όνομα>

						
							
							<Author><Συγγραφέας>

						
					

					
							
							<Description><Περιγραφή>

						
							
							Name(s) of institution(s) or individual(s) responsible for compiling the intellectual content of the finding aid. Μay include a brief statement indicating the nature of the responsibility, for example, archivist, collections processor, or records manager. Because acknowledgment of such individuals or institutions 

							often appears on the title page of a finding aid, the <author> element is available in both the required <titlestmt> portion of the <eadheader> and the optional 

							<titlepage> element in <frontmatter>. Use the <creation> element found under <profiledesc> to designate the encoder of the finding aid. Use the <persname> or <corpname> element with the 

							ROLEattribute to designate the author in a Bibliographic Reference <bibref> citation. Use the <origination> element to designate the compiler, collector, or creator of the materials being described. 

						
					

					
							
							<Maycontain><Μπορεί να περιλαμβάνει>

						
							
							#PCDATA, emph, extptr, lb, ptr

						
					

					
							
							<Mayoccurwithin><Μπορεί να συμβαίνει εντός>

						
							
							titlepage, titlestmt

						
					

					
							
							<Attributes><Χαρακτηριστικά>

						
							
							ALTRENDER#IMPLIED, CDATA 

							AUDIENCE#IMPLIED, external, internal 

							ENCODINGANALOG#IMPLIED, CDATA 

							ID#IMPLIED, ID 

						
					

					
							
							<Example><Παράδειγμα>

						
							
							<filedesc>

							<titlestmt>

							<titleproper>Register of the Rhea Higbee WakelingCollection</titleproper>

							<author>The print and machine readable finding aids for this collection were created by the Special Collections staff, Gerald R. Sherratt Library.</author>

							</titlestmt>

							</filedesc>

						
					

				
			

			Πίνακας 3.14 Δόμηση στοιχείου EAD 

			Ο Πίνακας 3.14 παρουσιάζει τη δόμηση ενός στοιχείου EAD. Το EAD απαρτίζεται από 146 στοιχεία, τα οποία παρουσιάζονται στον πίνακα που ακολουθεί (Πίνακας 3.15):

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
							Elements

						
							
							Στοιχεία

						
					

					
							
							1

						
							
							Abbreviation <abbr>

						
							
							Συντομογραφία<συντομογραφία>

						
					

					
							
							2

						
							
							Abstract <abstract>

						
							
							Σύνοψη<σύνοψη>

						
					

					
							
							3

						
							
							Access restrict <accessrestrict>

						
							
							Περιορισμοί Πρόσβασης <περιορισμοίπρόσβασης>

						
					

					
							
							4

						
							
							Accruals<accruals>

						
							
							Προσθήκες Υλικού <προσθήκεςυλικού>

						
					

					
							
							5

						
							
							Acquisition Information <acqinfo>

						
							
							Πληροφορία Πρόσκτησης <πρόσκτηση>

						
					

					
							
							6

						
							
							Address <address>

						
							
							Διεύθυνση< διεύθυνση>

						
					

					
							
							7

						
							
							Address Line<addressline>

						
							
							Στοιχείο Διεύθυνσης < στοιχείοδιεύθυνσης>

						
					

					
							
							8

						
							
							Alternative Form Available <altformavail>

						
							
							Εναλλακτική Μορφή Διάθεσης<εναλλακτικήμορφήδιάθεσης>

						
					

					
							
							9

						
							
							Appraisal Information <appraisal>

						
							
							Πληροφορία Επιλογής-Εκκαθάρισης <εκκαθάριση>

						
					

					
							
							10

						
							
							Arc<arc>

						
							
							Τροχιά <τροχιά>

						
					

					
							
							11

						
							
							Archival Description <archdesc>

						
							
							Αρχειακή Περιγραφή <αρχειακήπεριγραφή>

						
					

					
							
							12

						
							
							Archival Description Group<archdescgrp>

						
							
							Σύνολο Αρχειακής Περιγραφής <σύνολοαρχειακήςπεριγραφής>

						
					

					
							
							13

						
							
							Archival Reference <archref>

						
							
							Αρχειακή Παραπομπή <αρχειακήπαραπομπή>

						
					

					
							
							14

						
							
							Arrangement <arrangement>

						
							
							Ταξινόμηση <ταξινόμηση>

						
					

					
							
							15

						
							
							Author <author>

						
							
							Συγγραφέας <συγγραφέας>

						
					

					
							
							16

						
							
							Bibliographic Reference <bibref>

						
							
							Βιβλιογραφική Παραπομπή <βιβλιογραφικήπαραπομπή> 

						
					

					
							
							17

						
							
							Bibliographic Series <bibseries>

						
							
							Βιβλιογραφική Σειρά <βιβλιογραφικήσειρά>

						
					

					
							
							18

						
							
							Bibliography <bibliography>

						
							
							Βιβλιογραφία <βιβλιογραφία>

						
					

					
							
							19

						
							
							Biography or History <bioghist>

						
							
							Βιογραφία ή Ιστορικό <βιογραφίαιστορικό>

						
					

					
							
							20

						
							
							Block Quote <blockquote>

						
							
							Απόσπασμα <απόσπασμα>

						
					

					
							
							21

						
							
							Change <change>

						
							
							Αλλαγή <αλλαγή>

						
					

					
							
							22

						
							
							Chronology List <chronlist>

						
							
							Χρονολογικός Κατάλογος <χρονολογικόςκατάλογος>

						
					

					
							
							23

						
							
							Chronology List Item <chronitem>

						
							
							Στοιχείο Χρονολογικού Καταλόγου <στοιχείοχρονολογικούκαταλόγου>

						
					

					
							
							24

						
							
							Component (Unnumbered) <c>

						
							
							Συστατικό (μη αριθμημένο) <συστατικό>

						
					

					
							
							25

						
							
							Component (First Level) <c01>

						
							
							Συστατικό (Πρώτο Επίπεδο) <συστατικό01>

						
					

					
							
							26

						
							
							Component (Second Level) <c02>

						
							
							Συστατικό (Δεύτερο Επίπεδο) <συστατικό02>

						
					

					
							
							27

						
							
							Component (Third Level) <c03>

						
							
							Συστατικό (Τρίτο Επίπεδο) <συστατικό03>

						
					

					
							
							28

						
							
							Component (Fourth Level) <c04>

						
							
							Συστατικό (Τέταρτο Επίπεδο) <συστατικό04>

						
					

					
							
							29

						
							
							Component (Fifth Level) <c05>

						
							
							Συστατικό (Πέμπτο Επίπεδο) <συστατικό05>

						
					

					
							
							30

						
							
							Component (Sixth Level) <c06>

						
							
							Συστατικό (Έκτο Επίπεδο) <συστατικό06>

						
					

					
							
							31

						
							
							Component (Seventh Level) <c07>

						
							
							Συστατικό (Έβδομο Επίπεδο) <συστατικό07>

						
					

					
							
							32

						
							
							Component (Eighth Level) <c08>

						
							
							Συστατικό (Όγδοο Επίπεδο) <συστατικό08>

						
					

					
							
							33

						
							
							Component (Ninth Level) <c09>

						
							
							Συστατικό (Ένατο Επίπεδο) <συστατικό09>

						
					

					
							
							34

						
							
							Component (Tenth Level) <c10>

						
							
							Συστατικό (Δέκατο Επίπεδο) <συστατικό10>

						
					

					
							
							35

						
							
							Component (Eleventh Level) <c11>

						
							
							Συστατικό (Ενδέκατο Επίπεδο) <συστατικό11>

						
					

					
							
							36

						
							
							Component (Twelfth Level) <c12>

						
							
							Συστατικό (Δωδέκατο Επίπεδο) <συστατικό12>

						
					

					
							
							37

						
							
							Conditions Governing Access

						
							
							Όροι Πρόσβασης <όροιπρόσβασης>

						
					

					
							
							38

						
							
							Conditions Governing Use <userestrict>

						
							
							Όροι Χρήσης <όροιχρήσης>

						
					

					
							
							39

						
							
							Container <container>

						
							
							Θήκη <Θήκη>

						
					

					
							
							40

						
							
							Controlled Access Headings <controlaccess>

						
							
							Ελεγχόμενη Πρόσβαση <σημείοελεγχόμενηςπρόσβασης>

						
					

					
							
							41

						
							
							Corporate Name <corpname>

						
							
							Φορέας <φορέας>

						
					

					
							
							42

						
							
							Creation <creation>

						
							
							Δημιουργία <δημιουργία>

						
					

					
							
							43

						
							
							Custodial History <custodhist>

						
							
							Ιστορικό Φύλαξης <ιστορικόεποπτείας/φύλαξης>

						
					

					
							
							44

						
							
							Date <date>

						
							
							Ημερομηνία <ημερομηνία>

						
					

					
							
							45

						
							
							Date of the Unit <unitdate>

						
							
							Date of the Unit <unitdate>

						
					

					
							
							46

						
							
							Definition List Item <defitem>

						
							
							Καταχώριση Καταλόγου <ορισμόςκαταχώρισηςκαταλόγου>

						
					

					
							
							47

						
							
							Description Group <descgrp>

						
							
							Σύνολο Περιγραφής <σύνολοπεριγραφής>

						
					

					
							
							48

						
							
							Description of Subordinate Components<dsc>

						
							
							Περιγραφή Υφισταμένων Συστατικών <περιγραφήυφισταμένωνσυστατικών>

						
					

					
							
							49

						
							
							Description of Subordinate Components Group <dscgrp>

						
							
							Σύνολο Περιγραφών Υφισταμένων Συστατικών <σύνολοπεριγραφώνυφισταμένωνσυστατικών>

						
					

					
							
							50

						
							
							Descriptive Identification <did>

						
							
							Περιγραφικός Προσδιορισμός <περιγραφικόςπροσδιορισμός>

						
					

					
							
							51

						
							
							Descriptive Rules <descrules>

						
							
							Κανόνες Περιγραφής <κανόνεςπεριγραφής>

						
					

					
							
							52

						
							
							Digital Archival Object <dao>

						
							
							Ψηφιακό Αρχειακό Αντικείμενο <ψηφιακόαρχειακόαντικείμενο>

						
					

					
							
							53

						
							
							Digital Archival Object Description<daodesc>

						
							
							Περιγραφή Ψηφιακού Αρχειακού Αντικειμένου

							<περιγραφήψηφιακούαρχειακούαντικειμένου>

						
					

					
							
							54

						
							
							Digital Archival Object Group <daogrp>

						
							
							Ομάδα Ψηφιακών Αρχειακών Αντικειμένων

							<ομάδαψηφιακώναρχειακώναντικειμένων>

						
					

					
							
							55

						
							
							Digital Archival Object Location <daoloc>

						
							
							Εντοπισμός Ψηφιακού Αρχειακού Αντικειμένου <εντοπισμόςψηφιακούαρχειακούαντικειμένου>

						
					

					
							
							56

						
							
							Dimensions <dimensions>

						
							
							Διαστάσεις <διαστάσεις>

						
					

					
							
							57

						
							
							Encoded Archival Description <ead>

						
							
							Κωδικοποιημένη Αρχειακή Περιγραφή <ΚΑΠ>

						
					

					
							
							58

						
							
							EAD Group <eadgrp>

						
							
							Σύνολο ΚΑΠ <σύνολοΚΑΠ>

						
					

					
							
							59

						
							
							EAD Header <eadheader>

						
							
							Επικεφαλίδα ΚΑΠ <επικεφαλίδαΚΑΠ>

						
					

					
							
							60

						
							
							EAD Identifier <eadid>

						
							
							Κωδικός ΚΑΠ <κωδικόςΚΑΠ>

						
					

					
							
							61

						
							
							Edition <edition>

						
							
							Έκδοση <έκδοση>

						
					

					
							
							62

						
							
							Edition Statement <editionstmt>

						
							
							Δήλωση Έκδοσης <δήλωσηέκδοσης>

						
					

					
							
							63

						
							
							Emphasis <emph>

						
							
							Έμφαση <έμφαση>

						
					

					
							
							64

						
							
							Event <event>

						
							
							Συμβάν <συμβάν>

						
					

					
							
							65

						
							
							Event Group <eventgrp>

						
							
							Ομάδα Συμβάντων <ομάδασυμβάντων>

						
					

					
							
							66

						
							
							Expansion <expan>

						
							
							Πλήρης Ονομασία <πλήρηςονομασία>

						
					

					
							
							67

						
							
							Extended Pointer <extptr>

						
							
							Εξωτερικός Δείκτης <εξωτερικόςδείκτης>

						
					

					
							
							68

						
							
							Extended Pointer Location <extptrloc>

						
							
							Εντοπισμός Εξωτερικού Δείκτη <εντοπισμόςεξωτερικούδείκτη>

						
					

					
							
							69

						
							
							Extended Reference <extref>

						
							
							Εξωτερική Παραπομπή <εξωτερικήπαραπομπή>

						
					

					
							
							70

						
							
							Extended Reference Location <extrefloc>

						
							
							Εντοπισμός Εξωτερικής Παραπομπής <εντοπισμόςεξωτερικήςπαραπομπής>

						
					

					
							
							71

						
							
							Extent <extent>

						
							
							Πλήθος <πλήθος>

						
					

					
							
							72

						
							
							Family Name <famname>

						
							
							Όνομα Οικογένειας <όνομαοικογένειας>

						
					

					
							
							73

						
							
							File Description <filedesc>

						
							
							Περιγραφή Φακέλου <περιγραφήφακέλου>

						
					

					
							
							74

						
							
							File Plan <fileplan>

						
							
							Σχέδιο Αρχειοθέτησης <σχέδιοαρχειοθέτησης>

						
					

					
							
							75

						
							
							First Heading <head01>

						
							
							Πρώτη Επικεφαλίδα <πρώτηεπικεφαλίδα>

						
					

					
							
							76

						
							
							Front Matter <frontmatter>

						
							
							Εισαγωγή <εισαγωγή>

						
					

					
							
							77

						
							
							Function <function>

						
							
							Λειτουργία <λειτουργία>

						
					

					
							
							78

						
							
							Genre/Physical Characteristic <genreform>

						
							
							Ύφος Μορφή Φυσικά Χαρακτηριστικά

							< ύφοςμορφήφυσικάχαρακτηριστικά>

						
					

					
							
							79

						
							
							Geographic Name <geogname>

						
							
							Τοπωνύμιο <τοπωνύμιο>

						
					

					
							
							80

						
							
							Heading <head>

						
							
							Επικεφαλίδα <επικεφαλίδα>

						
					

					
							
							81

						
							
							ID of the Unit <unitid>

						
							
							Κωδικός Ενότητας Περιγραφής <κωδικόςενότηταςπεριγραφής>

						
					

					
							
							83

						
							
							Index <index>

						
							
							Ευρετήριο <ευρετήριο>

						
					

					
							
							84

						
							
							Index Entry <indexentry>

						
							
							Καταχώριση Ευρετηρίου <καταχώρισηευρετηρίου>

						
					

					
							
							85

						
							
							Item <item>

						
							
							Στοιχείο <στοιχείο>

						
					

					
							
							86

						
							
							Label <label>

						
							
							Ετικέτα <ετικέτα>

						
					

					
							
							87

						
							
							Language <language>

						
							
							Γλώσσα <γλώσσα>

						
					

					
							
							88

						
							
							Language of the Material <langmaterial>

						
							
							Γλώσσα τεκμηρίων <γλώσσατεκμηρίων>

						
					

					
							
							89

						
							
							Language Usage <langusage>

						
							
							Χρήση γλώσσας <χρήσηγλώσσας>

						
					

					
							
							90

						
							
							Legal Status <legalstatus>

						
							
							Νομικό Καθεστώς <νομικόκαθεστώς>

						
					

					
							
							91

						
							
							Line Break <lb>

						
							
							Αλλαγή Γραμμής <αλλαγήγραμμής>

						
					

					
							
							92

						
							
							Linking Group <linkgrp>

						
							
							Ομάδα Συνδέσμων <ομάδασυνδέσμων>

						
					

					
							
							93

						
							
							List <list>

						
							
							Κατάλογος <κατάλογος>

						
					

					
							
							94

						
							
							List Heading <listhead>

						
							
							Επικεφαλίδα Καταλόγου <επικεφαλίδακαταλόγου>

						
					

					
							
							95

						
							
							Location of Originals <originalsloc>

						
							
							Τοποθεσία Πρωτοτύπων <τοποθεσίαπρωτοτύπων>

						
					

					
							
							96

						
							
							Material Specific Details <materialspec>

						
							
							Εξειδικευμένες Πληροφορίες Υλικού <εξειδικευμένεςπληροφορίεςυλικού>

						
					

					
							
							97

						
							
							Name <name>

						
							
							Όνομα <όνομα>

						
					

					
							
							98

						
							
							Name Group <namegrp>

						
							
							Ομάδα ονομάτων <ομάδαονομάτων>

						
					

					
							
							99

						
							
							Note <note>

						
							
							Σημείωση <σημείωση>

						
					

					
							
							100

						
							
							Note Statement <notestmt>

						
							
							Δήλωση Σημειώσεων <δήλωσησημειώσεων>

						
					

					
							
							101

						
							
							Number <num>

						
							
							Αριθμός <αριθμός>

						
					

					
							
							102

						
							
							Occupation <occupation>

						
							
							Ενασχόληση <ενασχόληση>

						
					

					
							
							103

						
							
							Origination <origination>

						
							
							Προέλευση <προέλευση>

						
					

					
							
							104

						
							
							Other Descriptive Data <odd>

						
							
							Άλλα Περιγραφικά Δεδομένα <άλλαπεριγραφικάδεδομένα>

						
					

					
							
							105

						
							
							Other Finding Aid <otherfindaid>

						
							
							ΕναλλακτικόΕργαλείοΈρευνας <εναλλακτικόεργαλείοέρευνας>

						
					

					
							
							106

						
							
							Paragraph <p>

						
							
							Παράγραφος <παράγραφος>

						
					

					
							
							107

						
							
							Personal Name <persname>

						
							
							Όνομα Προσώπου <όνομαπροσώπου>

						
					

					
							
							108

						
							
							Physical Characteristics and Technical Requirements<phystech>

						
							
							Φυσικά Χαρακτηριστικά και Τεχνικές Προϋποθέσεις 

							<φυσικάχαρακτηριστικάτεχνικέςπροϋποθέσεις>

						
					

					
							
							109

						
							
							Physical Description <physdesc>

						
							
							Φυσική Περιγραφή <φυσικήπεριγραφή>

						
					

					
							
							110

						
							
							Physical Facet <physfacet>

						
							
							Φυσική Όψη <φυσικήόψη>

						
					

					
							
							111

						
							
							Physical Location <physloc>

						
							
							Εντοπισμός Φυσικού Αντικειμένου <εντοπισμόςφυσικούαντικειμένου>

						
					

					
							
							112

						
							
							Pointer <ptr>

						
							
							Δείκτης <δείκτης>

						
					

					
							
							113

						
							
							Pointer Group <ptrgrp>

						
							
							Ομάδα Δεικτών <ομάδαδεικτών>

						
					

					
							
							114

						
							
							Pointer Location <ptrloc>

						
							
							Θέση Δείκτη <θέσηδείκτη>

						
					

					
							
							115

						
							
							Preferred Citation <prefercite>

						
							
							Προτεινόμενη Παραπομπή <προτεινόμενηπαραπομπή>

						
					

					
							
							116

						
							
							Processing Information <processinfo>

						
							
							Πληροφορία Επεξεργασίας <πληροφορίαεπεξεργασίας>

						
					

					
							
							117

						
							
							Profile Description <profiledesc>

						
							
							Σύντομη Περιγραφή <σύντομηπεριγραφή>

						
					

					
							
							118

						
							
							Publication Statement <publicationstmt>

						
							
							Δήλωση Δημοσίευσης <δήλωσηδημοσίευσης>

						
					

					
							
							119

						
							
							Publisher <publisher>

						
							
							Εκδότης <εκδότης>

						
					

					
							
							120

						
							
							Reference <ref>

						
							
							Παραπομπή <παραπομπή>

						
					

					
							
							121

						
							
							Reference Location <refloc>

						
							
							Εντοπισμός Παραπομπής <εντοπισμόςπαραπομπής>

						
					

					
							
							122

						
							
							Related Material <relatedmaterial>

						
							
							Συναφές Υλικό <συναφέςυλικό>

						
					

					
							
							123

						
							
							Repository <repository>

						
							
							Αποθετήριο <αποθετήριο>

						
					

					
							
							124

						
							
							Resource <resource>

						
							
							Πόρος <πόρος>

						
					

					
							
							125

						
							
							Revision Description <revisiondesc>

						
							
							Περιγραφή Αναθεώρησης <περιγραφήαναθεώρησης>

						
					

					
							
							126

						
							
							Runner <runner>

						
							
							Σχόλια Περιθωρίου Σελίδας <σχόλιαπεριθωρίουσελίδας>

						
					

					
							
							127

						
							
							Scope and Content <scopecontent>

						
							
							Παρουσίαση Περιεχομένου <παρουσίασηπεριεχομένου>

						
					

					
							
							128

						
							
							Second Heading <head02>

						
							
							Δεύτερη Επικεφαλίδα <δεύτερηεπικεφαλίδα>

						
					

					
							
							129

						
							
							Separated Material <separatedmaterial>

						
							
							Σχετικές Ενότητες Περιγραφής <σχετικέςενότητεςπεριγραφής>

						
					

					
							
							130

						
							
							Series Statement <seriesstmt>

						
							
							Δήλωση Σειράς <δήλωσησειράς>

						
					

					
							
							131

						
							
							Sponsor <sponsor>

						
							
							Χορηγός <χορηγός>

						
					

					
							
							132

						
							
							Subject <subject>

						
							
							Θέμα <θέμα>

						
					

					
							
							133

						
							
							Subordinate Area <subarea>

						
							
							Υπηρεσία/Τμήμα <υπηρεσία>

						
					

					
							
							134

						
							
							Subtitle <subtitle>

						
							
							Υπότιτλος <υπότιτλος>

						
					

					
							
							135

						
							
							Table <table>

						
							
							Πίνακας <πίνακας>

						
					

					
							
							136

						
							
							Table Body <tbody>

						
							
							Περιεχόμενο Πίνακα <περιεχόμενοπίνακα>

						
					

					
							
							137

						
							
							Table Column Specification <colspec>

						
							
							Ορισμός Στήλης Πίνακα <ορισμόςστήλης>

						
					

					
							
							138

						
							
							Table Group <tgroup>

						
							
							Ομάδα Γραμμών Πίνακα <ομάδαγραμμώνπίνακα>

						
					

					
							
							139

						
							
							Table Head <thead>

						
							
							Επικεφαλίδα Πίνακα <επικεφαλίδαπίνακα>

						
					

					
							
							140

						
							
							Table Row <row>

						
							
							Γραμμή Πίνακα <γραμμήπίνακα>

						
					

					
							
							141

						
							
							Text Division <div>

						
							
							Υποδιαίρεση Κειμένου <υποδιαίρεσηκειμένου>

						
					

					
							
							142

						
							
							Title <title>

						
							
							Τίτλος <τίτλος>

						
					

					
							
							143

						
							
							Title of the Unit <unittitle>

						
							
							Τίτλος Ενότητας Περιγραφής <τίτλοςενότηταςπεριγραφής>

						
					

					
							
							144

						
							
							Title Page <titlepage>

						
							
							Σελίδα Τίτλου <σελίδατίτλου>

						
					

					
							
							145

						
							
							Title Proper of the Finding Aid <titleproper>

						
							
							Τίτλος Εργαλείου Έρευνας <τίτλοςεργαλείουέρευνας>

						
					

					
							
							146

						
							
							Title Statement <titlestmt>

						
							
							Δήλωση Τίτλου <δήλωσητίτλου>

						
					

				
			

			Πίνακας 3.15.Στοιχεία του EAD, Πηγή: (Encoded Archival Description Working Group- Society of American Archivists. Network Development and MARC Standards Office of the Library of Congress., 2013). Η Ελληνική μετάφραση προέρχεται από την ελληνική Μετάφραση του EAD (Θεοδωρίδου & Χαραμή, 2012).

			Ο Πίνακας 3.15 παρουσιάζει τα στοιχεία του EAD και την ελληνική τους μετάφραση. Οι περιγραφές με EAD εξυπηρετούν κυρίως σύνολα αρχειακού υλικού που αποτυπώνονται σε ευρετήριο, κατάλογο, οδηγό ή μια απλή λίστα των τεκμηρίων. Σήμερα, οδηγούν τους χρήστες στην παρουσίαση των ψηφιακών αυτών καταλόγων και με τον τρόπο αυτό δίνουν πρόσβαση στην περιγραφή σε επίπεδο τεκμηρίου. Αυτό προϋποθέτει την ύπαρξη των ευρετηρίων, αποδεσμεύει όμως από την τυποποίηση της δομής των ευρετηρίων αυτών σε στεγανά πρότυπα. Αντίθετα επιβάλλει την προτυποποίηση στα στοιχεία που παρουσιάζονται στο διαδίκτυο και αποτελούν αντικείμενο αναζήτησης ή συγκομιδής των μεταδεδομένων τους. Με βάση αυτή τη λογική, οι μεγάλοι αρχειακοί οργανισμοί μπορούν να προχωρήσουν στην απόδοση μετα-μεταδεδομένων αρχειακού υλικού εμπλουτίζοντας τη διεθνή κοινότητα με πολύτιμο και μοναδικό περιεχόμενο.

			Το παράδειγμα που ακολουθεί είναι από τα Εθνικά Αρχεία του Καναδά και υλοποιεί μια εφαρμογή του EAD στηριγμένη σε αρχειακά πληροφοριακά εργαλεία σε επίπεδο συλλογών (καταλόγους των τεκμηρίων):
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			Εικόνα 3.6 Παράδειγμα από Λήμμα EADπου παραπέμπει σε κατάλογο τεκμηρίων. Πηγή (Archives Canada, 2015)

			Η Εικόνα 3.6 παρουσιάζει ένα παράδειγμα στο οποίο μπορούμε να παρατηρήσουμε τη σύνοψη της πληροφορίας που αφορά το σύνολο των τεκμηρίων (εγγράφων) που αφορούν τις «Κόρες της Πηνελόπης» (Γυναικεία Ελληνική Οργάνωση της Β. Αμερικής) και ειδικότερα: τα περιεχόμενά τους, τον όγκο, την αποτύπωση της προέλευσής τους και τη διοικητική διαχείρισή τους με σύντομο ιστορικό καθώς και τη θεματολογία που επιτρέπει τη σημασιολογική πρόσβαση στη συλλογή. Επίσης, δίνει το σημείο της ψηφιακής συλλογής, ενώ διαθέτει και το σύνολο του ευρετηρίου με πρόσβαση μέσα από το λήμμα. Η διαδικασία αυτή προϋποθέτει την ύπαρξη των ευρετηρίων και φυσικά την περιγραφή των συλλογών.

			Πρότυπα για τη διαχείριση μουσειακών συλλογών

			Σήμερα, κατ’ αναλογία με τις αρχειακές και τις βιβλιακές συλλογές, οι ψηφιοποιήσεις των μουσειακών αντικειμένων έφεραν στο φως την αναγκαιότητα περιγραφής και τυποποίησης της περιγραφής των τεκμηρίων τους ώστε να μπορούν να ενταχθεί στις μεγάλες βάσεις δεδομένων. Η λειτουργία του «ψηφιακού μουσείου» είναι πλέον αδύνατη χωρίς την τυποποιημένη περιγραφή και τη χρήση ανοιχτών προτύπων. Οι ιδιαιτερότητες που επιβάλλει η φυσική περιγραφή των μουσειακών τεκμηρίων και η έλλειψη θεματικής πρόσβασης αποτελούν τα κυριότερα εμπόδια. Ήδη από τη δεκαετία του 1990 το Getty Information Institute, σήμερα με το όνομα Getty Research Institute (http://www.getty.edu/research/) δραστηριοποιήθηκε και δημοσίευσε πρότυπα που αφορούν τις τιμές του περιεχομένου των δεδομένων (data values), δηλαδή αφορούν την τυποποίηση λεξιλογίου και τη δημιουργία καθιερωμένων αρχείων που εγγυώνται την τυποποίηση των τιμών των δεδομένων. Η παραγωγή του GRI εστιάζει κυρίως στην ανάπτυξη ελεγχόμενων λεξιλογίων και καθιερωμένων όρων κάθε είδους που αφορούν την τέχνη και τα μουσειακά αντικείμενα με στόχο τη δημιουργία σημασιολογικών μεταδεδομένων. Κυριότερο ελεγχόμενο λεξιλόγιο είναι το Art and Architecture Thesaurus, ενώ τα καθιερωμένα αρχεία του περιλαμβάνουν γεωγραφικούς όρους Getty Thesaurus of Geographic Names (TGN), ονόματα καλλιτεχνών (Union List of Artists Names), κ.λπ. έρχονται να συμπληρώσουν τα πρότυπα που αφορούν τις τιμές των δεδομένων. 

			Ανάλογα το CCO Commons παράγει το CCO- CDWA (Cataloguing of Cultural Objects: A Guide for Cataloguing for the Description of theWorks of Art, http://cco.vrafoundation.org/) αποτελούν οδηγίες για την περιγραφική αποτύπωση των δεδομένων των μουσειακών αντικειμένων. Το CCO είναι το αντίστοιχο των AACR2 για την περιγραφή των μουσειακών αντικειμένων καθώς ορίζει τον τρόπο με τον οποίο γίνεται η εγγραφή σε κάθε προσδιορισμένο στοιχείο (ή πεδίο) και ουσιαστικά ορίζει το «πως γεμίζει ένα πεδίο» και τυποποιεί το περιεχόμενο των εγγραφών. Πρέπει να σημειωθεί ότι το CDWA εκτός των οδηγιών ανέπτυξε 30 περίπου κατηγορίες με υποκατηγορίες που αποτελούν στοιχεία ενός προτύπου μεταδεδομένων για την περιγραφή μουσειακών αντικειμένων. Ενδεικτικά αναφέρουμε κάποιες από τις κατηγορίες αυτές που αντιπροσωπεύουν την ιδιαιτερότητα των μουσειακών περιγραφών: κατάσταση του αντικειμένου, παρεμβάσεις συντήρησης, ιστορικό εκθέσεων, δανεισμοί, κ.λπ.. Στο αρχικό αυτό πρότυπο στηρίχθηκε το πρότυπο VRA που στοχεύει στην παραγωγή ενός πλήρους σχήματος μεταδεδομένων απεικονιστικών τεκμηρίων (μουσειακών αντικειμένων). 

			Θα πρέπει να σημειωθεί ότι τα μουσειακά αντικείμενα είναι είτε το αποτέλεσμα της έκφρασης της ανθρώπινης καλλιτεχνικής δημιουργίας είτε η έκφανση της καθημερινής ζωής και του τεχνολογικού επιπέδου της κάθε εποχής. Η καλλιτεχνική δημιουργία φέρει πάνω της την αντίληψη του καλλιτέχνη, τις ιδέες του και τον τρόπο έκφρασής του. Τα εργαλεία, τα χειροτεχνήματα και οι κατασκευές φέρουν πάνω τους τη χρήση, τις ιδέες και τη δεξιότητα των κατασκευαστών τους. Από την άποψη αυτή τα μουσειακά αντικείμενα μεταφέρουν ιδέες, νοήματα και μεθόδους που πρέπει να αποτυπωθούν στα μεταδεδομένα. Επιπλέον, η φύση των μουσειακών αντικειμένων προτάσσει τα θέματα συντήρησης καθώς και τα θέματα έκθεσης των τεκμηρίων. Τα στοιχεία αυτά αντικατοπτρίζονται στα πρότυπα μεταδεδομένων. 

			3.12 VRA

			Το VRA Core (Visual Representation Association, (Visual Resources Association, 2014) υποστηρίζεται από το γραφείο υπεύθυνο για το πρότυπο MARC της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου και έχει σχεδιαστεί με στόχο την ενιαία διαχείριση και ανταλλαγή μεταδεδομένων σε ψηφιακό περιβάλλον ανεξαρτήτως μορφής των περιγραφόμενων τεκμηρίων. Η τεκμηρίωση αποτελεί το μοχλό εφαρμογής αυτών των προτύπων και το σχεδιασμό βάσεων με κοινό θεματικό άξονα και μορφολογική ποικιλία πηγών.

			Το VRA εστιάζει στην αποτύπωση ψηφιακών και αναλογικών απεικονιστικών πολιτιστικών τεκμηρίων. Το VRA πρωτοεμφανίστηκε το 1996 και το 2007 παρουσίασε την 4.0 έκδοσή του ως XML σχήμα. Με την έκδοση αυτή έρχεται να καλύψει τις ανάγκες περιγραφής ποικίλων τεκμηρίων, με ιδιαίτερη έμφαση σε θέματα πολιτικής διαχείρισης και δικαιωμάτων της καλλιτεχνικής δημιουργίας καθώς και θέματα ψηφιακής διατήρησης. Η λογική του VRA παρουσιάζει ως επίκεντρο της περιγραφής το «έργο» (work), το οποίο συνδέεται με μία ή περισσότερες εικόνες μέσω του πεδίου «σχετίζεται με» (relation). Το έργο/α και η εικόνα/ες αποτελούν μέρος μιας συλλογής.
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			Σχήμα 3.7 Μοντέλο δεδομένωνVRA (Το σχήμα βασίζεται στο Data model του VRA (VisualResourcesAssociation, 2014)

			Το Σχήμα 3.7 παρουσιάζει διαγραμματικά το μοντέλο δεδομένων του VRA. Το VRA αποτελείται από 19 στοιχεία και 9 χαρακτηριστικά τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν με κάθε στοιχείο ή υπό στοιχείο. To VRA έχει μεταφραστεί στα ελληνικά από τους Γαϊτάνου και Γεργατσούλη (Γαϊτάνου & Γεργατσούλης, 2011). Τα στοιχεία του VRA είναι επαναλαμβανόμενα, δεν απαιτείται να βρίσκονται σε συγκεκριμένη σειρά και δεν είναι υποχρεωτική η χρησιμοποίηση όλων των στοιχείων αλλά η χρήση τους επαφίεται στις ανάγκες της τεκμηριωτικής διαδικασίας.

			Οι τιμές δεδομένων που παίρνουν τα στοιχεία μπορεί να είναι συγκεκριμένες και να προσδιορίζονται ή να αντλούν από συγκεκριμένα εργαλεία (π.χ. Art and Architecture Thesaurus). Μπορεί επίσης να είναι ελεύθερα να αντλήσουν από όπου θέλουν ή να συμπληρωθούν με βάση τις επιλογές του κάθε φορέα.

			Το VRA ακολουθεί τη λογική του DC ως προς την αρχή του ένα προς ένα, δηλαδή ένα λήμμα για κάθε έργο αλλά συσχετίζει με το έργο αυτό μία ή περισσότερες εικόνες που σχετίζονται με το έργο που περιγράφεται. Ο συσχετισμός γίνεται μέσα από το πεδίο «σχετίζεται με», όπως για παράδειγμα τμήματα ενός μνημείου ή πίνακα για τα οποία δημιουργούνται σχέσεις μεταξύ τους, αλλά και για το σύνολο ενός έργου π.χ. ένας ναός που σχετίζεται με άλλους ναούς, αλλά και οι σχέσεις των έργων (μνημείων, πινάκων, κ.λπ.) με μια ή περισσότερες εικόνες. Το έργο και οι εικόνες που σχετίζονται μεταξύ τους αποτελούν μέρος της συλλογής. Το VRA λειτουργεί συμπληρωματικά με το CCO που αναφέρθηκε παραπάνω, ενώ ο δικτυακός τόπος του παρέχει ένα μεγάλο κατάλογο εργαλείων που αφορούν τις τιμές των μεταδεδομένων και ειδικότερα καθιερωμένους θεματικούς όρους, γεωγραφικούς όρους, ονόματα καλλιτεχνών κ.λπ.. Αναλυτικά, το VRA δομείται ως ακολούθως:

			
				
					
				
				
					
							
							Χαρακτηριστικά του VRACore που χρησιμοποιούνται για όλα τα στοιχεία

						
					

					
							
							−dataDate 

						
					

					
							
							−extent 

						
					

					
							
							−href 

						
					

					
							
							−pref 

						
					

					
							
							−refid 

						
					

					
							
							−rules 

						
					

					
							
							−source 

						
					

					
							
							−vocab 

						
					

					
							
							−xml:lang 

						
					

				
			

			Πίνακας 3.16 Χαρακτηριστικά (attributes) VRA.Πηγή (Visual Resources Association, 2014)

			Ο Πίνακας 3.16 παρουσιάζει τα χαρακτηριστικά των στοιχείων του VRA. 

			Ο Πίνακας που ακολουθεί παρουσιάζει τα στοιχεία (elements) του VRA.

			
				
					
					
				
				
					
							
							Elements

						
							
							Στοιχεία:

						
					

					
							
							work, collection, orimage (id)

						
							
							έργο, συλλογή ή εικόνα

						
					

					
							
							Agent

						
							
							δρων (δημιουργός)

						
					

					
							
							- attribution

						
							
							Αναφορά δημιουργού

						
					

					
							
							- culture 

						
							
							Πολιτισμός

						
					

					
							
							- dates (type) 

						
							
							ημερομηνία

						
					

					
							
							earliestDate (circa) 

						
							
							από (περίπου)

						
					

					
							
							latestDate (circa) 

						
							
							έως (περίπου)

						
					

					
							
							- name (type) 

						
							
							Όνομα

						
					

					
							
							- role 

						
							
							Ρόλος

						
					

					
							
							culturalContext

						
							
							πολιτισμικό πλαίσιο

						
					

					
							
							date(type) 

						
							
							Ημερομηνία

						
					

					
							
							- earliestDate (circa)

						
							
							από (περίπου)

						
					

					
							
							- latestDate(circa)

						
							
							έως (περίπου)

						
					

					
							
							description 

						
							
							Περιγραφή

						
					

					
							
							inscription 

						
							
							Επιγραφή

						
					

					
							
							- author 

						
							
							συγγραφέας

						
					

					
							
							- position 

						
							
							θέση

						
					

					
							
							- text (type) 

						
							
							Κείμενο

						
					

					
							
							location (type)

						
							
							Τοποθεσία

						
					

					
							
							- name (type) 

						
							
							όνομα

						
					

					
							
							- refid (type) 

						
							
							ταυτότητα (τοπικός κωδικός)

						
					

					
							
							material(type) 

						
							
							υλικό

						
					

					
							
							measurements(type, unit) 

						
							
							Μετρήσεις

						
					

					
							
							relation(type, relids) 

						
							
							Σχέση

						
					

					
							
							rights (type)

						
							
							πνευματικά δικαιώματα

						
					

					
							
							- rightsHolder 

						
							
							κάτοχος πνευματικών δικαιωμάτων

						
					

					
							
							- text 

						
							
							κείμενο

						
					

					
							
							source 

						
							
							Πηγή

						
					

					
							
							- name (type) 

						
							
							όνομα

						
					

					
							
							- refid (type) 

						
							
							ταυτότητα (τοπικός κωδικός)

						
					

					
							
							stateEdition(count, num, type

						
							
							κατάσταση, έκδοση

						
					

					
							
							- description 

						
							
							περιγραφή

						
					

					
							
							- name 

						
							
							όνομα

						
					

					
							
							stylePeriod 

						
							
							στυλ εποχής

						
					

					
							
							Subject

						
							
							θέμα

						
					

					
							
							- term (type) 

						
							
							Όρος

						
					

					
							
							technique 

						
							
							τεχνική

						
					

					
							
							textref 

						
							
							αναφορά σε κείμενο

						
					

					
							
							- name (type) 

						
							
							Όνομα

						
					

					
							
							- refid(type) 

						
							
							Ταυτότητα (τοπικός κωδικός)

						
					

					
							
							title(type) 

						
							
							τίτλος

						
					

					
							
							worktype 

						
							
							τύπος έργου

						
					

				
			

			Πίνακας 3.17 Στοιχεία (elements) VRA. Πηγή (Visual Resources Association, 2014) (Γαϊτάνου & Γεργατσούλης, 2011)

			Ο Πίνακας 3.17 παρουσιάζει τα στοιχεία του VRA. 

			3.13 CIDOC-CRM

			«Το πρότυπο CIDOC CRM (Conceptual Reference Model) (ICOM, 2015) είναι αποτέλεσμα της προσπάθειας της επιτροπής του ICOM (International Council of Museums) να παρουσιάσει ένα σημασιολογικό μοντέλο περιγραφής μουσειακών αντικειμένων που να επιτρέπει την επικοινωνία μεταξύ των μεταδεδομένων των μουσείων και των μεταδεδομένων των αρχείων και των βιβλιοθηκών» . Το σχήμα προτυποποίησης δημιουργήθηκε μόλις το 1998 και το 2003 κατατέθηκε για ISO η έκδοση 3.4.9. η οποία το 2006 έλαβε τον αριθμό ISO 21127: 2006. Η τελευταία έκδοση 5.04 έγινε το 2011 και το Δεκέμβριο του 2014 έλαβε το ISO 21127:2014. Αυτή τη στιγμή αποτελεί το αρτιότερο σημασιολογικό μοντέλο.

			Το CIDOC-CRM εκφράζεται σε οντολογία και έχει σχεδιαστεί για να εξυπηρετήσει περιγραφική πληροφορία που αφορά τον πολιτισμό εις βάθος ανάλυση που ικανοποιεί ακαδημαϊκές απαιτήσεις. Το πρότυπο καλύπτει την περιγραφή πολιτιστικών τεκμηρίων κάθε είδους τόσο σε επίπεδο αντικειμένου όσο και σε επίπεδο συλλογών. Επίσης, εστιάζει στην αποτύπωση των σημασιολογικών στοιχείων που συνθέτουν την ολότητα της περιγραφής και ειδικότερα το νοηματικό τους περιεχόμενο όπως και τη σύνδεσή τους με το χώρο και το χρόνο. 

			Στοιχεία που αφορούν τη διοικητική διαχείριση των μουσείων, όπως τους ανθρώπινους πόρους του μουσείου ως οργανισμού, το λογιστήριο του αλλά και τα στατιστικά των επισκέψεων δεν εντάσσονται στους στόχους του προτύπου, το οποίο εστιάζει στις συλλογές και στα τεκμήρια που τις απαρτίζουν. Το CIDOC-CRM έχει σχεδιαστεί για να εξυπηρετήσεις τις ανάγκες των τοπικών συλλογών και να εξασφαλίζει τη διαλειτουργικότητά τους με άλλα συστήματα που υιοθετούν πρότυπα. Η χρήση του CIDOC-CRM στη χώρα μας είναι ακόμα περιορισμένη και η υιοθέτησή του από τους επιστήμονες του κλάδου είναι σε εξέλιξη.

			Η οντολογία παρουσιάζει ένα εννοιολογικό μοντέλο αναφοράς (CRM Conceptual Reference Model) που εκφράζει σχέσεις μεταξύ εννοιών, κατηγοριών, ιδιοτήτων και κανόνων και αποτυπώνει στιγμιότυπα γεγονότων, καταστάσεων και στοιχείων. Το πλήθος των στοιχείων δεν αποτυπώνεται. Η βασική οντότητα του μοντέλου μπορεί να είναι οτιδήποτε και να προσδιοριστεί μέσα από μια σειρά κατηγοριών, υποκατηγοριών ή να γενικευθεί σε μια υπερκατηγορία και να εξειδικευτεί μέσα από τις ιδιότητες που τη συνδέουν με άλλες οντότητες του σχήματος. Η επεξήγηση μιας κατηγορίας ή ιδιότητας και η οπτική της αποδίδονται μέσα από την «πρόθεση» (intension) που μπορεί να είναι κοινή για όλα τα στιγμιότυπα που αποτυπώνονται στην οντολογία. Η «πρόθεση» αυτή επεξηγείται από μια σημείωση (scope note) που προσδιορίζει το σκοπό της. 

			Ανάλογα η έκταση μιας κατηγορίας ορίζεται από τον προσδιορισμό «έκταση» (extension). Ένα στιγμιότυπο (instance) αποτελεί τη στιγμιαία και μοναδική αποτύπωση της κατάστασης μιας κατηγορίας. Για παράδειγμα η Mona Lisa είναι ένα στιγμιότυπο της κατηγορίας «ανθρώπινο δημιούργημα- αντικείμενο» (manmadeobject). Το στιγμιότυπο μιας ιδιότητας αντικατοπτρίζει τη σχέση μεταξύ του τομέα ενός στιγμιότυπου και του φάσματος (έκτασης, διάρκειας) ενός στιγμιότυπου που συμπίπτουν με τα κριτήρια της πρόθεσης της ιδιότητας. Πιο απλά με το παράδειγμα: Το μουσείο του Λούβρου είναι ο «τωρινός ιδιοκτήτης» (currentowner) του πορτραίτου της Mona Lisa. 

			Μια ιδιότητα ορίζει τη σχέση ανάμεσα σε δυο κατηγορίες. Ανάλογα αναπτύσσονται «υπο ιδιότητες» και στοιχεία που προσδιορίζουν τον τομέα και το φάσμα των ιδιοτήτων.

			Κρίνουμε ότι δεν είναι σκόπιμο να παραθέσουμε εδώ το σύνολο των οντοτήτων και των ιδιοτήτων που περιλαμβάνει το CIDOC–CRM καθώς η πληρέστατη ανάλυση και η εξαιρετική γραφική παρουσίαση του προτύπου είναι διαθέσιμα στο http://www.cidoc-crm.org/cidoc_graphical_representation_v_5_1/graphical_representation_5_0_1.html

			Επισημαίνουμε ότι η υλοποίηση του προτύπου CIDOC CRM παρέχει τη δυνατότητα ανάλυσης αλλά η διαδικασία αυτή προϋποθέτει χρόνο και κόπο εξειδικευμένου ανθρώπινου δυναμικού. Με την παρούσα κατάσταση στα μουσεία της χώρας το εγχείρημα είναι υπό αμφισβήτηση, ωστόσο το αποτέλεσμά του πιστεύουμε ότι θα είναι η πραγματική λύση για τη σημασιολογική διαχείριση όλου του πολιτιστικού αποθέματος. Το CIDOC-CRM δεν περιορίζεται στην αποτύπωση τεκμηρίων και συλλογών αλλά επεκτείνεται στην αποτύπωση ιδεών, καλλιτεχνικών ρευμάτων, εννοιών που αντικατοπτρίζουν το σύνολο των εκφάνσεων της ανθρώπινης δημιουργίας καθώς και των σχέσεων και συσχετίσεών της. Από την άποψη αυτή το CIDOC-CRM αποτελεί ως νοητική σύλληψη μια μοναδική στο χώρο των προτύπων απόπειρα που πιστεύουμε ότι θα έχει όχι μόνο εφαρμογές αλλά και μια διαρκή ζωή και επέκταση ώστε να καλύψει συγγενείς προς τη μουσειακή διαχείριση δραστηριότητες (διαδικασίες έκθεσης τεκμηρίων, συντήρησης, κ.λπ.) και του προστιθέμενου σημασιολογικού τους περιεχομένου, την επέκταση και το διαρκή εμπλουτισμό των μεταδεδομένων των αρχικών τεκμηρίων ως συνέπεια των διαδικασιών αυτών, κοκ. 

			Πρέπει να σημειωθεί ότι το CIDOC-CRM προσεγγίζει την αποτύπωση του μουσειακού αντικειμένου ως τη φύση του ίδιου του μουσείου. Διατυπώνει την άποψη ότι η τεκμηρίωση του μουσειακού αντικειμένου είναι ένας συνδυασμός συλλογής εσωτερικών και εξωτερικών πληροφοριών σχετικά με τη συλλογή του μουσείου και επομένως του κάθε τεκμηρίου της. Σύμφωνα με έναν πιο δημιουργικό ορισμό, πρόκειται για μια διαδικασία καταγραφής της πραγματικότητας, του κόσμου που μας περιβάλλει διαμέσου των σχέσεων του μουσειακού αντικειμένου (ICOM, 2015).

			3.14 LIDO

			Το LIDO (Lightweight Information Describing Objects), (ICOM, 2010) είναι σχήμα για τη συγκομιδή μεταδεδομένων το οποίο εστιάζει στη συλλογή και διάθεση δεδομένων στο δίκτυο. Το LIDO εκφράζεται σε γλώσσα XML. Είναι ένα σχήμα απλό, εύχρηστο που εξυπηρετεί την περιγραφή μουσειακών αντικειμένων σε πολυγλωσσικό περιβάλλον. Το πλεονέκτημά του είναι ότι μπορεί κανείς να προσδιορίσει χωριστά τη γλώσσα για κάθε αντικείμενο αλλά και για σύνολα ή υποσύνολα συλλογών. Το LIDO αποτελεί εφαρμογή του CIDOC-CRM και είναι ένα ρητό σχήμα που αποδίδει με τυποποιημένο τρόπο πληροφορίες που αφορούν τα μουσειακά αντικείμενα (ICOM, 2010). Η πρώτη παρουσίαση του LIDO έγινε το 2010. Η ομάδα που ανέπτυξε το LIDO αξιοποίησε την εμπειρία του CDWA, του Documentation Committee of the German Museums Association και του museumdat. Το LIDO δεν δημιουργήθηκε για να αποτελέσει πρότυπο περιγραφής για τη διαχείριση μουσειακών συλλογών αλλά κυρίως για την απόδοση μεταδεδομένων και των πληροφοριακών τους στοιχείων σε δικτυακό περιβάλλον.

			Το LIDO περιλαμβάνει 14 πληροφοριακές ενότητες από τις οποίες οι 3 είναι υποχρεωτικές. Ο οργανισμός μπορεί να επιλέξει από τις υπόλοιπες ποιες θέλει να αξιοποιήσει τροφοδοτώντας τις με δεδομένα. Οι ενότητες αυτές είναι:
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			Σχήμα 3.8 Στοιχεία του LIDO

			Το Σχήμα 3.8 παρουσιάζει τα στοιχεία του LIDO. Επισημαίνεται ότι το LIDO, όπως το OAI-PMH αποτελούν σχήματα για τη συγκομιδή μεταδεδομένων και δεν είναι καθαυτό σχήματα που καλύπτουν τις ανάγκες εσωτερικής διαχείρισης μεταδεδομένων των συλλογών. Το LIDO παρατίθεται εδώ γιατί λόγω της απλότητάς του και της εξαιρετικά συνοπτικής ανάπτυξης στοιχείων που μπορούν να φιλοξενήσουν το σύνολο μιας πληροφοριακής ενότητας, χωρίς σπονδυλωτή και αναλυτική διάρθρωση. Μπορεί επίσης να χρησιμεύσει για τις μεταπτώσεις παλαιότερων καταγραφικών προσπαθειών στα μουσεία. Τέλος, μπορεί να αξιοποιηθεί και για τη μετατροπή των παλαιών (έντυπων ή χειρόγραφων) δελτίων περιγραφής των μουσείων χωρίς μεγάλη προσπάθεια κατάτμησης της πληροφορίας που απαιτούν άλλα πρότυπα.

			3.15 Πρότυπα μεταδεδομένων εκπαιδευτικού υλικού

			Η ανάγκη ανάπτυξης προτύπων για τη διαχείριση μεταδεδομένων εκπαιδευτικού υλικού έγινε ακόμα πιο φανερή μετά την ανάπτυξη των ηλεκτρονικών μαθημάτων (e-class) και τη φιλοξενία ποικίλου εκπαιδευτικού υλικού στις πλατφόρμες ηλεκτρονικής εκπαίδευσης (π.χ.. Moodle). 

			Το εκπαιδευτικό υλικό μπορεί να περιγραφεί από τα γενικά πρότυπα τύπου Dublin Core και MARC21, UNIMARC, MODS με ειδικές αναφορές και συμπερίληψη στοιχείων που αφορούν το «κοινό» και το «εκπαιδευτικό επίπεδο». Το DC έχει συμπεριλάβει αυτά τα πεδία και έχει αναπτύξει ειδικό σχήμα εφαρμογής για τη διαχείριση του εκπαιδευτικού υλικού. Αυτό το εφαρμογής σχήμα είναι διαθέσιμο στο http://dublincore.org/moinmoin-wiki-archive/educationwiki/pages/DC_2dEducation_20Application_20Profile.html το οποίο εστιάζει στην περιγραφή των πραγμάτων και των διαδικασιών που χρησιμοποιούνται στη διδασκαλία. 

			Το προαναφερόμενο σχήμα εφαρμογής εστιάζει στις οντότητες της «εκπαιδευτικής δραστηριότητας», του «εκπαιδευτικού πληροφοριακού πόρου» και συνδέονται με το «άτομο ή όργανο» που ενεργεί στην εκπαιδευτική διαδικασία και αντιστοιχεί με το πεδίο του ‘δημιουργού’.

			Το μοντέλο αναπαριστάται στη συνέχεια διαγραμματικά:
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			Σχήμα 3.9 Οντότητες προφίλ Dublin Core για Εκπαιδευτικό υλικό( Dublin Core Education Application Profile)

			Το Σχήμα 3.9 παρουσιάζει τις οντότητες του σχήματος εφαρμογής του Dublin Core για την αποτύπωση εκπαιδευτικού υλικού. Το μοντέλο προσδιορίζει στοιχεία μεταδεδομένων του DC που περιγράφουν τις ιδιότητες των εκπαιδευτικών πληροφοριακών πόρων. Το μοντέλο παρέχει οδηγίες για τη χρήση των συγκεκριμένων στοιχείων και την αποτύπωση των στοιχείων εκείνων που έχουν πληροφοριακή αξία για την περιγραφή του κάθε είδους εκπαιδευτικού υλικού. Το μοντέλο του DC για το εκπαιδευτικό υλικό δίνει οδηγίες για τη χρήση των τιμών δεδομένων, δηλαδή τα λεξιλόγια και τις τιμές χρονικών και γεωγραφικών προσδιορισμών.

			Επιπλέον, πρέπει να σημειώσουμε ότι το DC δανείζεται και ενσωματώνει στοιχεία από το LOM (Learning Object Metadata, https://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-2002.html) που είναι το εμπορικό πρότυπο για τη διαχείριση εκπαιδευτικού υλικού. Το σχήμα εφαρμογής του DCείναι υπό εξέλιξη.

			Οι κατηγορίες (classes) του σχήματος αυτού είναι:

			
					Learning Resource (Μαθησιακός πόρος)

					Instructional Resource (Διδακτικός πόρος)

					Assessment Resource (Πόρος αξιολόγησης γνώσεων)

			

			Οι ιδιότητες των στοιχείων όπως αναπτύσσονται στο πρότυπο είναι:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Attributes

						
							
							Ιδιότητες

						
					

					
							
							P1 Subject

						
							
							dc subject

						
					

					
							
							P2 Audience

						
							
							dc audience

						
					

					
							
							P3 Educational context

						
							
					

					
							
							P4 Educational level

						
							
							dc education level

						
					

					
							
							P5 Skill level

						
							
					

					
							
							P6 Age range

						
							
					

					
							
							P7 Literacy level

						
							
					

					
							
							P8 Language of intended user

						
							
					

					
							
							P9 Prerequisites

						
							
					

					
							
							P10 Learning preferences

						
							
					

					
							
							P11 Learning goals

						
							
					

					
							
							P12 Achievement Standards

						
							
					

					
							
							P13 Goals

						
							
					

					
							
							P14 Instructional methods

						
							
							dc instructional method

						
					

					
							
							P15 Level of difficulty

						
							
					

					
							
							P16 Skills being practice

						
							
					

					
							
							P17 Typical learning time

						
							
					

					
							
							P18 Type

						
							
							dc type

						
					

					
							
							P19 Origin

						
							
					

					
							
							P20 Designed for reuse

						
							
					

				
			

			Πίνακας 3.18 Ιδιότητες DC Προφίλ Εφαρμογής για Εκπαιδευτικό υλικό. Πηγή (DC Education Application Profile Task Group, 2012)

			Ο Πίνακας 3.18 παρουσιάζει τις ιδιότητες του Σχήματος Εφαρμογής του DC για Εκπαιδευτικό Υλικό. Το πληρέστερο και αναλυτικότερο πρότυπο για την περιγραφή εκπαιδευτικού υλικού έχει αναπτυχθεί από την IEEE Learning Technology Standards Committee. Το πρότυπο γνωστό ως LOM (Learning Object Metadata) (http://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-2002.html) καλύπτει θέματα εκπαιδευτικής τεχνολογίας, ψηφιακά μαθήματα και πνευματικά δικαιώματα, εκπαιδευτικό επίπεδο κ.λπ.. Το LOM είναι εμπορικό πρότυπο και δεν είναι ανοιχτό, αντίθετα απαιτεί αγορά ή συνδρομή, γεγονός που περιορίζει τη χρήση του. 

			3.16 PREMIS

			Τα αποθετήρια απαιτούν την εξασφάλιση των ηλεκτρονικών αρχείων που δημιουργούνται και των μεταδεδομένων που τα συνοδεύουν, την αποτύπωση της μορφής και των στοιχείων τους (π.χ.. pdf, doc, κ.λπ.) και των τεχνικών τους χαρακτηριστικών (π.χ. μέγεθος, κ.λπ.) (Βλ. Κεφάλαιο 1). Η χρήση προτύπων που να επιτρέπουν την ταυτοποίηση όχι μόνο μέσω των μεταδεδομένων αλλά και μέσω της μορφής (pdf, html, jpeg) ενός ηλεκτρονικού τεκμηρίου (πλήρους κειμένου ή εικόνας), η επικύρωση (validation) της ταυτοποίησής του και τα τεχνικά του χαρακτηριστικά είναι απαραίτητα για τη διατήρηση του ψηφιακού περιεχομένου ενός αποθετηρίου. Η ψηφιακή διατήρηση των τεκμηρίων σε περιβάλλον που τα συνδέει και δημιουργεί ένα συνεκτικό σύστημα με τα μεταδεδομένα τους είναι στο επίκεντρο των διαδικασιών των αποθετηρίων και μέρος αυτής της λειτουργίας επιτυγχάνεται μέσα από τα διαχειριστικά μεταδεδομένα και πρότυπα που αναπτύσσονται ακριβώς για αυτό το σκοπό. Η χρήση ανάλογων προτύπων αποτυπώνει στοιχεία που αφορούν:

			
					τη διαχείριση μεταδεδομένων που δηλώνουν την αρχική προέλευση του τεκμηρίου (provenance), δηλαδή ποιος έχει στην κατοχή του το αρχικό ψηφιακό τεκμήριο

					τα πνευματικά δικαιώματα, δηλαδή ποιοι περιορισμοί στη χρήση υπάρχουν για το συγκεκριμένο ηλεκτρονικό αρχείο του τεκμηρίου

					τη διατήρηση του αρχείου, δηλαδή τις διαδικασίες διατήρησης του ψηφιακού αρχείου που τηρεί ο οργανισμός

					την αυθεντικότητα του τεκμηρίου, δηλαδή αν το ψηφιακό τεκμήριο είναι αυτό που πρέπει να είναι και τις επανεκδόσεις του (versioning) 

					το τεχνικό περιβάλλον, δηλαδή τι απαιτείται για την πρόσβαση και χρήση του ψηφιακού τεκμηρίου. 

			

			Το πλέον γνωστό πρότυπο για τις παραπάνω διαδικασίες είναι το PREMIS (Library of Congress, PREMIS Editorial Committee, 2012). To PREMIS (PΡΕservation Metadata Implementation Strategies, Στρατηγικές Υλοποίησης Μεταδεδομένων Διατήρησης) είναι το όνομα μιας διεθνούς ομάδας εργασίας που χρηματοδοτήθηκε από τους οργανισμούς Online Computer Library Center (OCLC) και το Research Libraries Group (RLG) από το 2003-2005. Η ομάδα αυτή συνέταξε μια έκθεση που ονομάζεται PREMIS Data Dictionary for Preservation metadata (PREMIS λεξικό μεταδεδομένων για μεταδεδομένα διατήρησης) η οποία περιλαμβάνει ένα λεξικό μεταδεδομένων και μία περιγραφή για τα μεταδεδομένα διατήρησης (Caplan, 2009). Η Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου είναι ο φορέας ο οποίος χρηματοδοτεί και συντηρεί το πρότυπο.

			Η ψηφιακή διατήρηση είναι ένα θέμα που απασχολεί τις Βιβλιοθήκες, τα Αρχεία και τα Μουσεία όλο και περισσότερο και αναδεικνύεται ως ένα πρωταρχικό ζήτημα στους οργανισμούς αυτούς αλλά και στην εκπαίδευση των μελλοντικών επιστημόνων της πληροφόρησης. Μέσα από τα διαχειριστικά μεταδεδομένα των κλασσικών προτύπων (DC, MODS) γίνεται η βασική διαχείριση μεταδεδομένων διατήρησης και συχνά χρησιμοποιείται ο συνδυασμός προτύπου DC και PREMIS ως πρόσθετο για την πληρέστερη αποτύπωση της ψηφιακής διατήρησης των τεκμηρίων. Το PREMIS εκφράζεται σε μορφή XML.
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			Σχήμα 3.10 Διαχείριση μεταδεδομένων

			Το Σχήμα 3.10 παρουσιάζει τη δυνατότητα διαχείρισης μεταδεδομένων με σύνδεση διαφορετικών προτύπων. Η χρήση του PREMIS αξιοποιείται εδώ για την αποτύπωση της ψηφιακής διατήρησης. Η P. Caplan (Caplan, 2009) προσδιορίζει μια σειρά από παραμέτρους για την ψηφιακή διατήρηση, οι οποίες οριοθετούν την πληροφοριακή διαχείριση των μεταδεδομένων διατήρησης. Οι παράμετροι αυτές είναι:

			
					Ορίζει ως αναστολέα (inhibitor) κάθε χαρακτηριστικό ενός τεκμηρίου το οποίο στοχεύει στο να εμποδίζει την πρόσβαση, τη χρήση και τη μετανάστευση της πληροφορίας. Οι αναστολείς εξασφαλίζουν την προστασία της πληροφορίας χρησιμοποιώντας μια σειρά από μεθόδους όπως οι κωδικοί πρόσβασης και οι διάφορες τεχνικές κρυπτογράφησης. Το PREMIS ορίζει τις σημασιολογικές μονάδες για τον τύπο του αναστολέα, το στόχο και τον κωδικό/κλειδί του αναστολέα. 

					Η ψηφιακή προέλευση (digital origin) περιλαμβάνει την καταγραφή του ιστορικού όλων των αλλαγών που έχει υποστεί ένα ψηφιακό τεκμήριο. Οι συνθήκες δημιουργίας του ψηφιακού τεκμηρίου αποτελούν βασικό στοιχείο της ψηφιακής του προέλευσης. Στο βασικό πυρήνα των στοιχείων του PREMIS περιλαμβάνεται η καταγραφή του ονόματος και της έκδοσης του λογισμικού που χρησιμοποιήθηκε για τη δημιουργία του καθώς και η ημερομηνία δημιουργίας του. Με τον τρόπο αυτό το PREMIS επιτρέπει την καταγραφή των στοιχείων δημιουργίας του ψηφιακού τεκμηρίου αλλά και του ιστορικού των αλλαγών του. 

					Οι σημαντικές ιδιότητες (significant properties) είναι τα χαρακτηριστικά ενός ψηφιακού τεκμηρίου, τα οποία θα πρέπει να διατηρούνται μέσα από διαδικασίες διατήρησης. Για παράδειγμα, αν έχουμε κάποιο έγγραφο σίγουρα μπορεί να αναρωτηθεί κάποιος αν οι λέξεις και οι εικόνες ή η γραμματοσειρά, το φόντο και η μορφή είναι το ίδιο σημαντικές ιδιότητες. Η ιδέα του προσδιορισμού των σημαντικών ιδιοτήτων είναι από τις καθοριστικές πράξεις για την ψηφιακή διατήρηση και μία από τις λιγότερο κατανοητές. 

			

			Το πρότυπο PREMIS περιλαμβάνει πέντε οντότητες (Caplan, 2009): 

			
					Intellectual Entities / οντότητες πνευματικής παραγωγής: Είναι εννοιολογικές οντότητες οι οποίες θα μπορούσαν να ερμηνευτούν και ως βιβλιογραφικές. Το PREMIS ορίζει ως οντότητα πνευματικής παραγωγής ένα σύνολο περιεχομένων το οποίο περιγράφεται ως μονάδα για τους σκοπούς της διαχείρισης και της περιγραφής π.χ. μία βάση δεδομένων, ένα βιβλίο ή ένας χάρτης. Ένα αντικείμενο σε ένα σύστημα διατήρησης θα πρέπει να συνδέεται με την οντότητα πνευματικής παραγωγής που το αντιπροσωπεύει. 

					Objects / Αντικείμενα: Ένα αντικείμενο είναι μια μονάδα πληροφοριών σε ψηφιακή μορφή. Οι πληροφορίες που μπορούν να καταγραφούν για την περιγραφή ενός ψηφιακού αντικειμένου είναι οι εξής: ένα μοναδικό αναγνωριστικό για το αντικείμενο (π.χ. το είδος και η τιμή του), πληροφορίες ακεραιότητας (fixity information) - όπως ένα άθροισμα ελέγχου (checksum, message digest) καθώς και ο αλγόριθμος που χρησιμοποιήθηκε για να εξαχθεί - το μέγεθος του αντικειμένου, το αρχικό όνομα του αντικειμένου, πληροφορίες σχετικά με την δημιουργία του, σε τι μέσο είναι αποθηκευμένο, πληροφορίες για την ψηφιακή υπογραφή και για τις του σχέσεις του με άλλα αντικείμενα και άλλους τύπους οντοτήτων μέσα στη βάση. 

					Events / Γεγονότα: Ένα γεγονός περιλαμβάνει το λιγότερο ένα άτομο που ενεργεί (ενεργούντα) για τη δημιουργία του γεγονότος (agent) ή ένα αντικείμενο που είναι καταχωρημένο στο αποθετήριο διατήρησης. Οι πληροφορίες που καταγράφονται για ένα γεγονός είναι οι εξής: ένα μοναδικό χαρακτηριστικό για το γεγονός, τον τύπο του γεγονότος (π.χ. δημιουργία, μετανάστευση), την ημερομηνία και την ώρα που συνέβη το γεγονός, μια λεπτομερή περιγραφή του γεγονότος, ένα κωδικοποιημένο αποτέλεσμα του γεγονότος και μία πιο λεπτομερή περιγραφή του αποτελέσματος. Τέλος γίνεται η καταγραφή τόσο των ατόμων που ενεργούν (ενεργούντων) και των αντικειμένων που εμπλέκονται στο γεγονός όσο και των ρόλων τους. 

					Rights / Δικαιώματα: Είναι άδειες σχετικές με ένα αντικείμενο ή ένα άτομο που ενεργεί (ενεργούντα). Οι περισσότερες στρατηγικές διατήρησης περιλαμβάνουν την δημιουργία πανομοιότυπων αντιγράφων και παράγωγων εκδόσεων του ψηφιακού αντικειμένου, αλλά οι ενέργειες αυτές μπορεί να περιορίζονται από τους νόμους περί πνευματικών δικαιωμάτων. 

					Agents / Ενεργούντες (άτομα που ενεργούν): Ένα άτομο που ενεργεί (ενεργών) μπορεί να είναι ένα πρόσωπο ή μια εφαρμογή λογισμικού ή ένα συλλογικό όργανο που συνδέεται με τις διαδικασίες διατήρησης ενός αντικειμένου π.χ. ο δημιουργός ή ο εκδότης ενός αρχείου PDF που το καταθέτει στο αποθετήριο. Το λεξικό δεδομένων περιλαμβάνει ένα μοναδικό αναγνωριστικό για τον ενεργούντα, το όνομά του και την ονομασία του τύπου του (πρόσωπο, οργανισμός λογισμικό). 

			

			Το σχήμα που ακολουθεί παρουσιάζει τις σχέσεις μεταξύ των οντοτήτων του PREMIS:
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			Σχήμα 3.11 Μοντέλο Οντοτήτων PREMIS (Caplan, 2009)

			Το Σχήμα 3.11 παρουσιάζει το μοντέλο των οντοτήτων του PREMIS. Η ανάπτυξη του προτύπου και η παρουσίαση των στοιχείων που το απαρτίζουν παρουσιάζεται στο PREMIS Data Dictionary for Preservation Metadata (Library of Congress, PREMIS Editorial Committee, 2012). Η ομάδα που εργάστηκε για την ανάπτυξη του PREMIS απαρτίστηκε από αντιπροσώπους ακαδημαϊκών και εθνικών βιβλιοθηκών, μουσείων, αρχείων, κυβερνητικών και εμπορικών επιχειρήσεων από πέντε διαφορετικές χώρες. Επιπρόσθετα το PREMIS κάλεσε μια διεθνή συμβουλευτική επιτροπή ειδικών για να επανεξετάσει την πρόοδο του παραπάνω εγχειρήματος. Η ομάδα εργάστηκε αξιοποιώντας το περιβάλλον των αποθετηρίων και ανέπτυξε το «λεξικό» δεδομένων για την ψηφιακή διατήρηση με βάση τις πρακτικές των αποθετηρίων. Κατά συνέπεια, το PREMIS έχει μια εστίαση που επιδιώκει να διαχειριστεί με όμοιο τρόπο όλα τα ψηφιακά παράγωγα του πολιτιστικού και γνωσιακού αποθέματος αδιακρίτως της προέλευσής τους και του τύπου του οργανισμού που τα στεγάζει.

			Το λεξικό δεδομένων ορίζει ένα σύνολο σημασιολογικών μονάδων και στοιχείων που αποτελούν τον πυρήνα του προτύπου και τα οποία εφαρμόζονται σε ένα γενικό πλαίσιο ψηφιακών δραστηριοτήτων διατήρησης σε περιβάλλον αποθετηρίων ή ευρύτερα βάσεων δεδομένων. 

			Οι λειτουργίες διατήρησης μπορεί να διαφέρουν από αποθετήριο σε αποθετήριο αλλά γενικά περιλαμβάνουν δράσεις όπου εξασφαλίζουν ότι τα ψηφιακά τεκμήρια θα παραμείνουν προσβάσιμα. Επίσης διασφαλίζουν την τεκμηρίωση και καταγραφή των εξουσιοδοτημένων αλλαγών στα ψηφιακά τεκμήρια. Το PREMIS εστιάζει στην αποτύπωση των διαδικασιών και των στοιχείων εκείνων που αφορούν αποκλειστικά τη διατήρηση και όχι την περιγραφή των τεκμηρίων ή τη σημασιολογική τους αποτύπωση που συνήθως τα αποθετήρια αντλούν από άλλα πρότυπα όπως το DC, MODS, κ.λπ. για την καθαυτό περιγραφή των τεκμηρίων.

			Παρακάτω παρουσιάζεται μια ιεραρχική λίστα των σημασιολογικών μονάδων που περιλαμβάνονται στο λεξικό δεδομένων. Τα αρχικά μέσα στις παρενθέσεις μετά από κάθε σημασιολογική μονάδα δείχνει αν το στοιχείο είναι Mandatory (M) (υποχρεωτικό) ή Optional (O) (προαιρετικό) επίσης αν είναι Repeatable (R) (επαναλαμβανόμενο) ή Not repeatable (NR) (μη επαναλαμβανόμενο) (Library of Congress, PREMIS Editorial Committee, 2012).

			
				
					
					
				
				
					
							
							1. Object

						
							
							2. Event

						
					

					
							
							1.1 objectIdentifier (M, R) 

						
							
							2.1 eventIdentifier (M, NR) 

						
					

					
							
							1.1.1 objectIdentifierType (M, NR)

						
							
							2.1.1 eventIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.1.2 objectIdentifierValue (M, NR)

						
							
							2.1.2 eventIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.2 objectCategory (M, NR)

						
							
							2.2 eventType (M, NR)

						
					

					
							
							1.3 preservationLevel (O, R) [representation, file] 

						
							
							2.3 eventDateTime (M, NR)

						
					

					
							
							1.3.1 preservationLevelValue (M, NR) [representation, file]

						
							
							2.4 eventDetail (O, NR)

						
					

					
							
							1.3.2 preservationLevelRole (O, NR) [representation, file]

						
							
							2.5 eventOutcomeInformation (O, R) 

						
					

					
							
							1.3.3 preservationLevelRationale (O, R) [representation, file]

						
							
							2.5.1 eventOutcome (O, NR)

						
					

					
							
							1.3.4 preservationLevelDateAssigned (O, NR) [representation, file]

						
							
							2.5.2 eventOutcomeDetail (O, R)

						
					

					
							
							1.4 significantProperties (O, R) 

						
							
							2.5.2.1 eventOutcomeDetailNote (O, NR)

						
					

					
							
							1.4.1 significantPropertiesType (O, NR)

						
							
							2.5.2.2 eventOutcomeDetailExtension (O, R)

						
					

					
							
							1.4.2 significantPropertiesValue (O, NR)

						
							
							2.6 linkingAgentIdentifier (O, R)

						
					

					
							
							1.4.3 significantPropertiesExtension (O, R)

						
							
							2.6.1 linkingAgentIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5 objectCharacteristics (M, R) [file, bitstream] 

						
							
							2.6.2 linkingAgentIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.1 compositionLevel (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							2.6.3 linkingAgentRole (O, R)

						
					

					
							
							1.5.2 fixity (O, R) [file, bitstream] 

						
							
							2.7 linkingObjectIdentifier (O, R)

						
					

					
							
							1.5.2.1 messageDigestAlgorithm (M, NR) [file, bitstream]

						
							
							2.7.1 linkingObjectIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.2.2 messageDigest (M, NR) [file, bitstream]

						
							
							2.7.2 linkingObjectIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.2.3 messageDigestOriginator (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							2.7.3 linkingObjectRole (O, R)

						
					

					
							
							1.5.3 size (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3. Agent

						
					

					
							
							1.5.4 format (M, R) [file, bitstream] 

						
							
							3.1 agentIdentifier (R, M)

						
					

					
							
							1.5.4.1 formatDesignation (O, NR) 

							[file, bitstream] 

						
							
							3.1.1 agentIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.4.1.1 formatName (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							3.1.2 agentIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.4.1.2 formatVersion (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.2 agentName (O, R)

						
					

					
							
							1.5.4.2 formatRegistry (O, NR) 

							[file, bitstream] 

						
							
							3.3 agentType (O, NR)

						
					

					
							
							1.5.4.2.1 formatRegistryName 

							(M, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.4 agentNote (O, R)

						
					

					
							
							1.5.4.2.2 formatRegistryKey 

							(M, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.5 agentExtension (O, R)

						
					

					
							
							1.5.4.2.3 formatRegistryRole 

							(O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.6 linkingEventIdentifier (O, R)

						
					

					
							
							1.5.4.3 formatNote (O, R) [file, bitstream]

						
							
							3.6.1 linkingEventIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.5 creatingApplication (O, NR) 

							[file, bitstream] 

						
							
							3.6.2 linkingEventIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.5.1 creatingApplicationName (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.7 linkingRightsStatementIdentifier (O, R)

						
					

					
							
							1.5.5.2 creatingApplicationVersion 

							(O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.7.1 linkingRightsStatementIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.5.3 dateCreatedByApplication (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							3.7.2 linkingRightsStatementIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.5.4 creatingApplicationExtension 

							(O, R) [file, bitstream]

						
							
							4. Rights

						
					

					
							
							1.5.6 inhibitors (O, R) [file, bitstream] 

						
							
							4.1 rightsStatement (O, R)

						
					

					
							
							1.5.6.1 inhibitorType (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.1 rightsStatementIdentifier (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.6.2 inhibitorTarget (O, R) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.1.1 rightsStatementIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.6.3 inhibitorKey (O, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.1.2 rightsStatementIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.5.7 objectCharacteristicsExtension (O, R) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.2 rightsBasis (M, NR)

						
					

					
							
							1.6 originalName (O, NR) [representation, file]

						
							
							4.1.3 copyrightInformation (O, NR) 

						
					

					
							
							1.7 storage (O, R) [file, bitstream] 

						
							
							4.1.3.1 copyrightStatus (M, NR)

						
					

					
							
							1.7.1 contentLocation (O, NR) 

							[file, bitstream] 

						
							
							4.1.3.2 copyrightJurisdiction (M, NR)

						
					

					
							
							1.7.1.1 contentLocationType 

							(M, NR) [file, bitstream]

						
							
							4.1.3.3 copyrightStatusDeterminationDate (O, NR)

						
					

					
							
							1.7.1.2 contentLocationValue 

							(M, NR) [file, bitstream]

						
							
							4.1.3.4 copyrightNote (O, R)

						
					

					
							
							1.7.2 storageMedium (O, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.4 licenseInformation (O, NR) 

						
					

					
							
							1.8 environment (O, R) 

						
							
							4.1.4.1 licenseIdentifier (O, NR) 

						
					

					
							
							1.8.1 environmentCharacteristic (O, NR)

						
							
							4.1.4.1.1 licenseIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.2 environmentPurpose (O, R)

						
							
							4.1.4.1.2 licenseIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.3 environmentNote (O, R)

						
							
							4.1.4.2 licenseTerms (O, NR)

						
					

					
							
							1.8.4 dependency (O, R) 

						
							
							4.1.4.3 licenseNote (O, R)

						
					

					
							
							1.8.4.1 dependencyName (O, R)

						
							
							4.1.5 statuteInformation (O, R) 

						
					

					
							
							1.8.4.2 dependencyIdentifier (O, R) 

						
							
							4.1.5.1 statuteJurisdiction (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.4.2.1 dependencyIdentifierType (M, NR)

						
							
							4.1.5.2 statuteCitation (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.4.2.2 dependencyIdentifierValue (M, NR)

						
							
							4.1.5.3 statuteInformationDeterminationDate(O, NR)

						
					

					
							
							1.8.5 software (O, R) 

						
							
							4.1.5.4 statuteNote (O, R)

						
					

					
							
							1.8.5.1 swName (M, NR)

						
							
							4.1.6 rightsGranted (O, R)

						
					

					
							
							1.8.5.2 swVersion (O, NR)

						
							
							4.1.6.1 act (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.5.3 swType (M, NR)

						
							
							4.1.6.2 restriction (O, R)

						
					

					
							
							1.8.5.4 swOtherInformation (O, R)

						
							
							4.1.6.3 termOfGrant (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.5.5 swDependency (O, R)

						
							
							4.1.6.3.1 startDate (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.6 hardware (O, R) 

						
							
							4.1.6.3.2 endDate (O, NR)

						
					

					
							
							1.8.6.1 hwName (M, NR)

						
							
							4.1.6.4 rightsGrantedNote (O, R)

						
					

					
							
							1.8.6.2 hwType (M, NR)

						
							
							4.1.7 linkingObjectIdentifier (O, R) 

						
					

					
							
							1.8.6.3 hwOtherInformation (O, R)

						
							
							4.1.7.1 linkingObjectIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.8.7 environmentExtension (O, R)

						
							
							4.1.7.2 linkingObjectIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.9 signatureInformation (O, R) [file, bitstream] 

						
							
							4.1.7.3 linkingObjectRole (O, R)

						
					

					
							
							1.9.1 signature (O, R) 

						
							
							4.1.8 linkingAgentIdentifier (O, R)

						
					

					
							
							1.9.1.1 signatureEncoding (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.8.1 linkingAgentIdentifierType (M, NR)

						
					

					
							
							1.9.1.2 signer (O, NR) [file, bitstream]

						
							
							4.1.8.2 linkingAgentIdentifierValue (M, NR)

						
					

					
							
							1.9.1.3 signatureMethod (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.1.8.3 linkingAgentRole (O, NR)

						
					

					
							
							1.9.1.4 signatureValue (M, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
							4.2 rightsExtension (O, R)

						
					

					
							
							1.9.1.5 signatureValidationRules (M, NR) [file, bitstream]

						
							
					

					
							
							1.9.1.6 signatureProperties (O, R) 

							[file, bitstream]

						
							
					

					
							
							1.9.1.7 keyInformation (O, NR) 

							[file, bitstream]

						
							
					

					
							
							1.9.2 signatureInformationExtension (O, R) [file, bitstream]

						
							
					

					
							
							1.10 relationship (O, R) 

						
							
					

					
							
							1.10.1 relationshipType (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.2 relationshipSubType (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.3 relatedObjectIdentification (M, R) 

						
							
					

					
							
							1.10.3.1 relatedObjectIdentifierType 

							(M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.3.2 relatedObjectIdentifierValue 

							(M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.3.3 relatedObjectSequence (O, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.4 relatedEventIdentification (O, R) 

						
							
					

					
							
							1.10.4.1 relatedEventIdentifierType 

							(M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.4.2 relatedEventIdentifierValue 

							(M, NR)

						
							
					

					
							
							1.10.4.3 relatedEventSequence (O, NR)

						
							
					

					
							
							1.11 linkingEventIdentifier (O, R)

						
							
					

					
							
							1.11.1 linkingEventIdentifierType (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.11.2 linkingEventIdentifierValue (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.12 linkingIntellectualEntityIdentifier (O, R) 

						
							
					

					
							
							1.12.1 linkingIntellectualEntityIdentifierType (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.12.2 linkingIntellectualEntityIdentifierValue (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.13 linkingRightsStatementIdentifier (O, R) 

						
							
					

					
							
							1.13.1 linkingRightsStatementIdentifierType (M, NR)

						
							
					

					
							
							1.13.2 linkingRightsStatementIdentifierValue (M, NR)

						
							
					

				
			

			Πίνακας 3.19 Στοιχεία του PREMIS (Library of Congress, PREMIS Editorial Committee, 2012)

			Από τον παραπάνω Πίνακα 3.19 προκύπτει ότι το PREMIS περιλαμβάνει μια σειρά από κατηγορίες μεταδεδομένων που αντιστοιχούν σε τεχνικά στοιχεία για τα οποία υπάρχουν αντίστοιχα λεξικά «τεχνικών μεταδεδομένων», όπως το NISO Data Dictionary – Technical Metadata for Digital Still Images (ANSI, NISO Z39.87-2006, http://www.niso.org/apps/group_public/download.php/6502/) και η ανάπτυξη της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου στο LC Network Development and MARC Standards Office, Metadata for Images in XML Standard (MIX, http://www.loc.gov/standards/mix//).

			
				
					1 Η μετάφραση της λέξης issued ως «Δημοσιοποίησης» δεν είναι ακριβής αλλά αποδίδει τη λογική της εξειδίκευσης στο πλαίσιο του σχήματος DC.

				

			

		

	
		
			Βιβλιογραφία

			American Library Association, Canadian Library Association, and the Chartered Institute of Library and Information Professionals. (2006). AACR2. Ανάκτηση από http://www.aacr2.org/index.html

			Archives Canada. (2015). Search archives. Ανάκτηση από Archives Canada: http://www.archivescanada.ca/english/search/ItemDisplay.asp?sessionKey=1425365915059_142_78_200_14&l=0&v=0&lvl=1&coll=1&coll=1&rt=1&itm=274899&rsn=S_WWWraavCgCmK&all=1&dt=AW+”Greeks”&spi=-

			Caplan, P. (2009, 02 01). Unerstanding PREMIS. Ανάκτηση από The Library of Congress/Standards/PREMIS: http://www.loc.gov/standards/premis/understanding-premis.pdf

			CCO Commons. (2006). Cataloguing for Cultural Objects: A Guide to Describing Cultural Works and Their Images. Ανάκτηση από http://cco.vrafoundation.org/index.php/toolkit/cco_pdf_version/

			CNRI Corporation for National Research Initiatives. (2015, 01 16). Unique and persistent identifiers for digital resources. Ανάκτηση από handle.net: http://www.handle.net/index.html

			DC Education Application Profile Task Group. (2012, 12 28). DC Education Application Profile. Ανάκτηση από http://dublincore.org/moinmoin-wiki-archive/educationwiki/pages/DC_2dEducation_20Application_20Profile.html

			DCMI. (2012, 06 14). Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1. Ανάκτηση 01 21, 2015, από DCMI: http://dublincore.org/documents/dces/

			Encoded Archival Description Working Group- Society of American Archivists. Network Development and MARC Standards Office of the Library of Congress. (2013, 08 09). Encoded Archival Description. Ανάκτηση από EAD: http://www.loc.gov/ead/

			fsfe (Free Software Foundation Europe). (2015, 02 2015). fsfe. Ανάκτηση από http://fsfe.org/activities/os/leaflet-OS-about.el.html

			Galvao, R. M., & Gordeiro, M. (2012). UNIMARC - Understanding the Past to Envision the Future. 78th IFLA Conference (σσ. 1-17). Helsinski: IFLA, http://conference.ifla.org/ifla78

			Goldsmith, B., & Knudson, F. (2006, 09). “Repository Librarian and the Next Crusade: the Search for a Common Standard for Digital Repository Metadata”. Digital Library, σ. http://dlib.org/dlib/september06/goldsmith/09goldsmith.meta.xml. Ανάκτηση από www.dlib.org/september06/goldsmith/09goldsmith.html

			ICOM. (2010). What is LIDO. Ανάκτηση από LIDO: http://network.icom.museum/cidoc/working-groups/lido/what-is-lido/

			ICOM. (2015). CIDOC CRM. Ανάκτηση 02 02, 2015, από http://www.cidoc-crm.org/index.html#

			IDABC (Interoperable Delivery of European eGovernment Services). (2009). EIF - European Interoperability Framework for pan-European eGovernment services. Ανάκτηση από http://ec.europa.eu/idabc/en/document/2319/5644.html

			IFLA (International Federation of Libraries Association). (2001). UNIMARC Manual Authorities Format, 2nd ed. Munich: K.G. Saur.

			Library of Congreess. (2014, 11 24). MODS. Ανάκτηση από Standards: http://www.loc.gov/standards/mods/

			Library of Congress. (1996). The MARC 21 Formats: Background and Principles. Ανάκτηση από MARC Standards: http://www.loc.gov/marc/96principl.html

			Library of Congress. (2003). UNIMARC to MARC 21 Conversion Specifications. Ανάκτηση από MARC Standards: http://www.loc.gov/marc/unimarctomarc21.html

			Library of Congress. (2014). MARCXML. Ανάκτηση από The Library of Congress Standards: http://www.loc.gov/standards/marcxml///

			Library of Congress. (2015, 01 07). METS Metadata Encoding and Transmission Standard. Ανάκτηση από Standards: http://www.loc.gov/standards/mets/

			Library of Congress, N. (2015, June 25). MARC Standards. Marc 21. Ανάκτηση από http://www.loc.gov/marc/

			Library of Congress, PREMIS Editorial Committee. (2012, 07). PREMIS Data Dictionary for Preservation Metadata v.2.2. Ανάκτηση από PREMIS: http://www.loc.gov/standards/premis/v2/premis-2-2.pdf

			McCallum, S. H. (2009). MARC in XML: Description and Application. Ανάκτηση από Library of Congress: http://cictd.uaslp.mx/autoridades/sem_internacional/talleres/Taller4/Mexico-2-marcxml.pdf

			NISO. (2004). Understanding metadata. Bethesda, USA: NISO Press.

			OAI - Open Archives Initiative. (2014). Ανάκτηση από http://www.openarchives.org/

			OCLC. (2015, 01). PREMIS—Preservation Metadata Implementation Strategies. Ανάκτηση από OCLC Research: http://www.oclc.org/research/activities/premis-rlg.html

			OpenArchives. (2002, 6 14). A recommended XML Schema to represent MARC21 records. Ανάκτηση από Implementation Guidelines for the Open Archives Initiative Protocol for Metadata Harvesting: http://www.openarchives.org/OAI/2.0/guidelines-marcxml.htm

			Refsnes, J. E. (2015). Introduction to DTD. Ανάκτηση από xmlfiles.com: http://www.xmlfiles.com/dtd/dtd_intro.asp

			Ross, S. (2012, 05). Digital Preservation, Archival Science. New Review of Information Networking 17:1, σσ. 43-68. DOI: http://dx.doi.org/10.1080/13614576.2012.679446.

			TEI Consortium;. (2013, 03 12). Text Encoding Initiative. Ανάκτηση από Text Encoding Initiative: http://www.tei-c.org/index.xml

			The Society of American Archivist. (2013). Describing Archives: A Content Standard (DACS). Ανάκτηση από http://files.archivists.org/pubs/DACS2E-2013.pdf

			Visual Resources Association. (2014, 10 28). VRA Core 4.0. Ανάκτηση από VRA Core: http://www.loc.gov/standards/vracore/VRA_Core4_Intro.pdf

			Γαϊτάνου, Π., & Γεργατσούλης, Μ. (2011, 02 14). VRA Core 4.0 Ελληνική Μετάφραση. Έκδοση 1.0. Ανάκτηση από VRA Core: http://www.loc.gov/standards/vracore/VRA_Core4_Element_Description_GRE.pdf

			Θεοδωρίδου, Μ., & Χαραμή, Λ. (2012). ΟΔΗΓΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗΣ ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΟΤΗΤΑΣ: 11 Τεκμηρίωση αρχείων. Ανάκτηση από ead: http://www.loc.gov/ead/eadtranslations.html

			Κοσμάς, Γ. (n.d.). Το πρωτόκολλο Ζ39.50 : Η εμπειρία του Πανεπιστημίου Κρήτης. 7ο Πανελλήνιο Συνέδριο Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών. Βόλος, Ελλάδα: 1998. http://eprints.rclis.org/9803/

		

	
		
			Κριτήρια αξιολόγησης

			3.1 Ασκήσεις για το DublinCore

			3.1.1 Δημιουργείστε ένα λήμμα Dublin Core για το άρθρο με URI: http://hdl.handle.net/11400/3767

			3.1.2 Ομαδοποιείστε τα στοιχεία του DC από το λήμμα που δημιουργήσατε και δημιουργείστε ενότητες με περιγραφικά, διαχειριστικά και δομικά μεταδεδομένα
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			Πίνακας 3.21 Απάντηση στο Ερώτημα 3.1.2

			3.2 Ασκήσεις MARC21, UNIMARC, MARXML

			3.2.1 Δημιουργείστε ένα λήμμα UNIMARC για το Βιβλίο: Μ. Κανελλοπούλου-Μπότη (2004) Το Δίκαιο της Πληροφορίας. Αθήνα: Νομική Βιβλιοθήκη.

			3.2.2 Συγκρίνατε λήμματα σε MARC21 και UNIMARC, MARCXML

			
					Πηγαίνετε στην ιστοσελίδα της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος

					Αναζητήστε στον OPACτο λήμμα για το βιβλίο Ο Καπετάν Μιχάλης

					Κάντε προβολή της εγγραφής MARC

					Πηγαίνετε στη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και αναζητείστε το ίδιο βιβλίο

					Κάντε προβολή της εγγραφής MARC

					Αντιπαραθέστε τις δυο εγγραφές

					Από το λήμμα της ΕΒΕ κάντε εξαγωγή της εγγραφής σε XML

					 Παρατηρείστε την XML εγγραφή

			

			Απάντηση/Λύση 3.2.1
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			Πίνακας 3.22 Απάντηση στο Ερώτημα 3.2.1

			Απάντηση/Λύση 3.2.2
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			Πίνακας 3.23 Απάντηση στο Ερώτημα 3.2.2

			<?xmlversion=»1.0» encoding=»UTF-8»?>

			-<collection xmlns=»http://www.loc.gov/MARC21/slim»>

			-<record>

			<leader>00736cam a2200265 4500</leader>

			<controlfield tag=»001»>265408</controlfield>

			<controlfield tag=»005»>20071231134200.0</controlfield>

			-<datafield tag=»020» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>GR</subfield>

			<subfield code=»b»>1013/53</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»090» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>265408</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»100» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>20020821d1953 m y0grey500503 ga</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»101» ind2=» « ind1=»0»>

			<subfield code=»a»>gre</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»105» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>y z000ay</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»200» ind2=» « ind1=»1»>

			<subfield code=»a»>ὉΚαπετάνΜιχάλης</subfield>

			<subfield code=»e»>Μυθιστόρημα</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»210» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>[Ἀθῆναι]</subfield>

			<subfield code=»c»>Μαυρίδης</subfield>

			<subfield code=»d»>1953</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»676» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>889.3</subfield>

			<subfield code=»v»>21ηέκδ.</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»700» ind2=»1» ind1=» «>

			<subfield code=»a»>Καζαντζάκης</subfield>

			<subfield code=»b»>Νίκος</subfield>

			<subfield code=»f»>(1883-1957)</subfield>

			<subfield code=»4»>070</subfield>

			<subfield code=»9»>19445</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»801» ind2=»0» ind1=» «>

			<subfield code=»a»>GR</subfield>

			<subfield code=»b»>AtEVE</subfield>

			<subfield code=»c»>20010104</subfield>

			<subfield code=»g»>AACR2</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»901» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>ELIDOC-03</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»920» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>Ν.Φ.</subfield>

			<subfield code=»b»>660</subfield>

			<subfield code=»c»>WV</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»930» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>2</subfield>

			<subfield code=»d»>8o</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»940» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>Κ.Ν.Π.</subfield>

			<subfield code=»b»>1013</subfield>

			<subfield code=»c»>1953</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»970» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>1</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»999» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»f»>GR-AtEVE-B171304</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»942» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»c»>BK</subfield>

			</datafield>

			-<datafield tag=»035» ind2=» « ind1=» «>

			<subfield code=»a»>(GR-AtEVE)B265408</subfield>

			</datafield>

			</record>

			</collection>

			3.3 Ασκήσεις για πρότυπα μουσειακών αντικειμένων

			3.3.1 Μετατρέψτε σε LIDO το ακόλουθο δελτίο
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			3845 Μαρμάρινη επιτύμβια στήλη της Μνησαγόρας και του Νικοχάρους από τη Βάρη.

			420-410 π.Χ.

			Επιτύμβια στήλη από πεντελικό μάρμαρο. Βρέθηκε στον Αναγυρούντα, κοντά στη Βάρη της Αττικής. Αριστερά απεικονίζεται κόρη, όρθια, με λυγισμένο το δεξί πόδι, ντυμένη με χειριδωτό χιτώνα και ιμάτιο. Τα κυματιστά μαλλιά της μαζεύονται ψηλά σε κρωβύλο. Με το αριστερό χέρι κρατά από τις φτερούγες πουλί και το προτείνει σε βρέφος, το Νικοχάρη, ο οποίος ημιγονατισμένος, γυμνός, προσπαθεί να ανασηκωθεί απλώνοντας τα χέρια του για να το πιάσει. Από το επίγραμμα, που είναι χαραγμένο σε τέσσερις στίχους στο επιστύλιο, πληροφορούμαστε ότι πρόκειται για αδέλφια που χάθηκαν μαζί και ότι η στήλη ιδρύθηκε από τους γονείς τους.

			Ύψος 1,19 μ., πλάτος 0,74 μ.

			Εικόνα 3.11

			Πηγή: Αρχαιολογικό Μουσείο Αθηνών http://www.namuseum.gr/collections/sculpture/classical/classic08-gr.html

			3.3.2 Παρατηρείστε το παραπάνω δελτίο και εντοπίστε την οντότητα του CIDOC-CRM που θα περιγράφατε το τεκμήριο.

			Απάντηση/Λύση 3.3.1

			Object (Αντικείμενο): Μαρμάρινη επιτύμβια στήλη

			Classification (Ταξινόμηση) -

			Title/name (τίτλος/ Όνομα): Μαρμάρινη επιτύμβια στήλη της Μνησαγόρας και του Νικοχάρους από τη Βάρη.

			Repository/Location

			 (Αποθετήριο/Τοποθεσία): Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο Αθηνών 

			State (Κατάσταση): -

			ObjectDescription

			 (Περιγραφή αντικειμένου): Επιτύμβια στήλη από πεντελικό μάρμαρο. Βρέθηκε στον Αναγυρούντα, κοντά στη Βάρη της Αττικής. Αριστερά απεικονίζεται κόρη, όρθια, με λυγισμένο το δεξί πόδι, ντυμένη με χειριδωτό χιτώνα και ιμάτιο. Τα κυματιστά μαλλιά της μαζεύονται ψηλά σε κρωβύλο. Με το αριστερό χέρι κρατά από τις φτερούγες πουλί και το προτείνει σε βρέφος, το Νικοχάρη, ο οποίος ημιγονατισμένος, γυμνός, προσπαθεί να ανασηκωθεί απλώνοντας τα χέρια του για να το πιάσει. Από το επίγραμμα, που είναι χαραγμένο σε τέσσερις στίχους στο επιστύλιο, πληροφορούμαστε ότι πρόκειται για αδέλφια που χάθηκαν μαζί και ότι η στήλη ιδρύθηκε από τους γονείς τους.

			Measurements (Διαστάσεις): Ύψος 1,19 μ., πλάτος 0,74 μ.

			Eventset (Γεγονός): -

			Subjectset (θεματική): Γλυπτά, κλασσική εποχή

			RelatedWorks 

			 (Σχετιζόμενα έργα): _

			Rights (Δικαιώματα): Υπουργείο Πολιτισμού, Εφορεία Κλασσικών Αρχαιοτήτων

			Record (Αριθμόςέργου): 3845

			Resource (Πηγή): http://www.namuseum.gr/collections/sculpture/classical/classic08-gr.html

			Απάντηση/Λύση 3.3.2

			Ε22 man-madeobject
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ropovg (Dublin Core, MARC, MARCXML, MODS). 2. apyeiaxo viiké (EAD) 3. povoeiaxa avrikeiyeva
ka1 areixoviotika tekunpio. (VRA, CIDOC-CRM, LIDO) 4.exmoidevtiké viiko (Dublin Core Education
Application Profile) ko1 5. petadedouévo mov amotormvovy evépyeieg covinpnons (PREMIS).

Hpoamartovpsvn yvoon

1. Arairodvral yvawoeig e AOYIKHS THS TPOTOTOTOINGHS Kol THS ONULODPYIAS TANPOPOPIOKDYV GOVOLMDV.
2. Amoutodviar yvaoeis ™S LOYIKAG OOUNGHS THS TANPOPOPIaS

3. Amoutodvol YvaceIS avoKTHoNS TANPOPOPIDY

4. Amortodvial yvaoeIc Katavonons tov TEPIBOALOVTOC JLoYEIpIoNS THS TANPOPOPIaGS (POTEIS ddouéEvay,
omobeThpin, cOOTHULOTO. OIGYEIPIONS TEPIEYOUEVOD)

5. Amouatodvrar yvmoels Kataloyoypapnons Kol i SvVOTOTHTO YPHROHS TV PATIKOV EPYOLEINV KOTALOYO-
ypapnons (AACR-2)

6. Amaitovvral yvooeIS YpHong TV EPYOLEIY eAEYYOuEVOY Kal eLeDOepwv Ael1loyiwV Kal yvaon e év-
voiog ¢ Oeuating mpoofacns (Oncavpoi, exikepalioes, ovioioyies kol eAed0epo AeCiioyio- Aéelg Kkig1d1d,
7. Amoutodvor yvaoeig e A0YIKAS TV TOLIVOURTEDY

8. Ararreiton eloikeicwan pe tig évvoieg mov avartbooovial oto Kepdlaio 1 kal 101k0TeEPa. TIG EVVOIES TOD
WHEI0KOD TEPIEYOUEVOD, TV GVALOYDV Kol TV arolfetnpicov.

3.1 T sivan petadedopévo (metadata)

Mgeradsdopévo (metadata) eivar dedopéva ta omoio apopovv dAra dedouéva. Katd pia évvola émovtot
TV apyik®@v dedouévev (uetd). Katd kavova, éva chvoro HETOOESOUEVOV TEPTYPAPEL EVOL TATPOPOPT-
axo6 wopo (information resource) 1 o anid Eva tekunplo. O ayyiikog 6pog metadata €xet emikpatioet
OTO YMPO TNE TANPOPOPIKNG KO TNE TANPOPOPNGNG Kol oy NUoTiCeETon 0o TV EAANVIKN AEEN HEeTd Kot TN
hativikn AéEn data «dedopévay. Emeidn ot mepiocdtepot avOp@mot oty Kabnueptvi ypnon e yAbooog
deV KAVOVV T S1AKPIGT) AVAUESH GTO OEOOUEVA KOl TIG TANPOPopieg, cuvnbilovtat eniong ot opiouoi:

e To petadedouéva eivatl TANPOPOPIEG TOL APOPOVY JESOUEVA

e To petadedouéva eivatl TANPOPOPIEG TOL APOPOVY TANPOPOPIES

To NISO (NISO, 2004) divel Tov opiopd TV LETAOESOUEVOV G «SOUNUEVN TANPOPOpia 1) oTToia
TEPIYPAPEL, EPUNVEVEL, EVTOTILEL 1] SIEVKOADVEL TNV BVAKTNGN, TN XPNOM Kat T dlayeipion evog Tinpo-
Qop1aKoD TOpoLY. O dpo¢ LETAGESOUEVD YPNGIUOTOMONKE KUPIMG Y10 VO EKQPAGEL TIC KOTAYPAUPES TOV
SEQOUEVOV TOV YNOLOKAY TEKUNPI®V, 01 0TTOTEC OUME YIVOTAY KT TO TPOTLTO TOV KUTAAOYOYPOPT|-
CEMV TOV EVIVTOV TNY®OV TV PAodnkdv. To petadedouévo d1apépovy amd TIC EYYPOPES TNG KOTO-
hoyoypaonong kabdc apopody TNyEG TOL elvat TEPQ 0d TO TOPASOCIAKH EVTUTTO TEKUNPLOL Kol KUPIMG
€0TIALOVV GTOVLE YNELUKOVG TANPOPOPLOKOVE TOPOVG N ATTAG YNOLOKA TeKunpla. 26T0G0, GNUEPD GTO
YXDOPO TV TANPOPOPIUKDOV OPYOVICUADV, LETAOEOOUEVO EIVOL OAOL TOL GTOLYEIR TOV KATOYPAPOVUE UECH
™G KOTOAOYOYPAPNoNG 1 TEKUNPI®ONE Y10 YNOLOKE Kot EVTuTo tekunpla adtokpitoc. Katd cuvéneia,
1N KATOAOYOYPAPNGT GTHV 0LGI0 Tapdyel LETAOESOUEVA, TO 1010 1 Depatikn evpetnpiocn e v talvo-
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<rdf:RDF

xmlns:rdf="http://www.w3.0rg/1999/02/22-
rdf-syntax-ns#"

xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/">

<rdf:Description
rdf:about="http://media.example.com/audio/
guide.ra">

<dc:creator>NworaocKalavtlaxnc</d
c:creator>

<dc:title>O dtoyovAng Tov
Ogov</dc:title>

<dc:description>MvbictdpnLe, apopd
™ Proypagio tov Ayiov Ppaykickov
™g Acilng.</dc:description>

<dc:date>1957-01-20</dc:date>

</rdf:Description
>

</rdf:RDF>
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CAIN No. 274899 ArchiviaNet

TITLE:

Order of the Daughters of Penelope [textual record]

PHYSICAL DESCRIPTION:

52 cm of textual records.

DATES:

1955-1974.

ADMINISTRATIVE HISTORY/BIOGRAPHICAL SKETCH:

The Daughters of Penelope is the women's auxiliary to the Greek fraternal organization A.-H.E.P.A. (American
Hellenic Educational and Progressive Association), which was introduced into Canada in 1928. The first
Canadian chapter of the Daughters of Penelope was organized in Saskatoon, Sask., in 1938.

SCOPE AND CONTENT:

Fonds consists of minutes, correspondence, memoranda, reports, financial statements, yearbooks, circulars,
and publications.

REPOSITORY: Kotéo (o, S1a08 S1di
National Archives of Canada / (TAAOYOG TEKUTPLV, OLOVEGILOG OTO OWIOIKTLO
ONLINE FINDING AID:

http://data2.archives.ca/pdf/pdf001/p000001157.pdf Textual records Electronic Open

ADDITIONAL INFORMATION:

The collection consists of three volumes of records. The Daughters of Penelope phonograph rec ords
consisting of Greek folk songs and dances, have been transferred to the National Library. Issues of The
Ahepan, 1955-1975 and the Orthodox Observer, 1969-1975, were transferred to the National Archives
Library.

Received in 1975 from Mrs. Cleo Girgulis of Saskatoon, Sask., the former Grand Vice-President (Canada).
PROVENANCE:

Order of the Daughters of Penelope

SUBJECTS:

Order of the Daughters of Penelope - Records and correspondence, 1955-1974

Greeks - Canada, 1955-1974

Order of the Daughters of Penelope - Yearbooks, 1955-1974

Friendly societies - Canada, 1955-1974

Greek-Canadians - Societies, etc., 1955-1974

Women's organizations - Canada, 1955-1974

Order of the Daughters of Penelope - Financial statements, 1955-1974

Women,Greek - Canada - Societies and clubs, 1955-1974
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URL: http://purl.org/dc/terms/creator
Label (Etikéta): Creator (Anuiovpyog)
Definition (Opiopdc): An entity primarily responsible for making the

resource. (Mo ovTOTNTO TOV £)YEL TNV KVPLAL EDOVVN
dmuovpyiog Tov TANPOPOPLOKOD TOPOL).

Comment (Zy6\10):

Examples of a Creator include a person, an
organization, or a service. (ITapadeiypota evog
dnuovpyod pmopel va meptiappdvovy éve tpdcwmo,
&vayv opyavioud, 1 o VINPecia).

Type of Term (THmog 6pov):

Property

Refines (E&e1dikevet):

http://purl.org/dc/elements/1.1/creator

Refines (E&e1dikever):

http://purl.org/dc/terms/contributor

HasRange (kaAOmtel og gdopa):
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Version (Exdoon):

http://dublincore.org/usage/terms/history/#creatorT -002

Equivalent Property (Avtictoyn 1016tnta):

http:/xmlns.com/foaf/0.1/maker
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